
Този текст служи само за информационни цели и няма правно действие. Институциите на Съюза не носят 
отговорност за неговото съдържание. Автентичните версии на съответните актове, включително техните преамбюли, 
са версиите, публикувани в Официален вестник на Европейския съюз и налични в EUR-Lex. Тези официални 

текстове са пряко достъпни чрез връзките, публикувани в настоящия документ 

►B ДИРЕКТИВА (ЕС) 2022/2464 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 14 декември 2022 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 537/2014, Директива 2004/109/ЕО, Директива 2006/43/ЕО 
и Директива 2013/34/ЕС, по отношение на отчитането на предприятията във връзка с 

устойчивостта 

(Текст от значение за ЕИП) 

(ОВ L 322, 16.12.2022 г., стр. 15) 

Изменена със: 

Официален вестник 

№ страница дата 

►M1 Директива (ЕС) 2025/794 на Европейския парламент и на Съвета 
от 14 април 2025 година 

L 794 1 16.4.2025 г. 

Поправена със: 

►C1 Поправка, ОВ L 90790, 8.10.2025 г., стр. 1 (2022/2464) 

02022L2464 — BG — 17.04.2025 — 001.003 — 1

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/794/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/corrigendum/2025-10-08/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/corrigendum/2025-10-08/oj/bul
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/corrigendum/2025-10-08/oj/bul


02022L2464 — BG — 17.04.2025 — 001.003 — 2 

ДИРЕКТИВА (ЕС) 2022/2464 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 14 декември 2022 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 537/2014, 
Директива 2004/109/ЕО, Директива 2006/43/ЕО и Директива 
2013/34/ЕС, по отношение на отчитането на предприятията 

във връзка с устойчивостта 

(Текст от значение за ЕИП) 

Член 1 

Изменения на Директива 2013/34/ЕС 

Директива 2013/34/ЕС се изменя, както следва: 

1) В член 1 се добавят следните параграфи: 

„3. Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 
29a, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква 
aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата 
директива, се прилагат също така за законите, подзаконовите 
нормативни актове и административните разпоредби на 
държавите членки по отношение на следните предприятия, 
независимо от тяхната правна форма, при условие че тези 
предприятия са големи предприятия или малки и средни пред­ 
приятия, с изключение на микропредприятията, които са 
дружества, извършващи дейност в обществен интерес, според 
определението в член 2, точка 1, буква а) от настоящата 
директива: 

а) застрахователни предприятия по смисъла на член 2, 
параграф 1 от Директива 91/674/ЕИО на Съвета (*); 

б) кредитни институции съгласно определението в член 4, 
параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета (**). 

Държавите членки могат да изберат да не прилагат мерките 
за координиране, посочени в първа алинея от настоящия 
параграф, по отношение на предприятията, изброени в 
член 2, параграф 5, точки 2—23 от Директива 2013/36/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета (***). 

4. Мерките за координиране, предписани в членове 19а, 29а 
и 29г, не се прилагат за финансовите продукти, изброени в 
член 2, точка 12, букви б) и е) от Регламент (ЕС) 2019/2088 
на Европейския парламент и на Съвета (****). 

___________ 
(*) Директива 91/674/ЕИО на Съвета от 19 декември 

1991 г. относно годишните счетоводни отчети и консо­ 
лидираните счетоводни отчети на застрахователните 
предприятия (ОВ L 374, 31.12.1991 г., стр. 7). 

(**) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните 
изисквания за кредитните институции и за изменение на 
Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., 
стp. 1) 

(***) Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъщест­ 
вяването на дейност от кредитните институции и 
относно пруденциалния надзор върху кредитните 
институции, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и 
за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО 
(ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 

(****) Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и 
на Съвета от 27 ноември 2019 г. относно оповестя­ 
ването на информация във връзка с устойчивостта в 
сектора на финансовите услуги (ОВ L 317, 9.12.2019 г., 
стр. 1)“ 

▼B
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5. Мерките за координиране, предвидени в членове 40а—40г, 
се прилагат и за законовите, подзаконовите и администра­ 
тивните разпоредби на държавите членки относно дъщерни 
предприятия и клонове на предприятия, които не са уредени 
от правото на държава членка, но чиято правна форма е съпос­ 
тавима с тази на видовете предприятия, изброени в 
приложение I. 

2) Член 2 се изменя, както следва: 

а) точка 5 се заменя със следното: 

„5) „нетен оборот“ означава сумите, които са получени от 
продажбата на продукти и предоставянето на услуги, 
след като се приспаднат търговските отстъпки, 
данъкът върху добавената стойност и други данъци, 
пряко свързани с оборота; въпреки това за застрахова­ 
телните предприятия, посочени в член 1, параграф 3, 
първа алинея, буква а) от настоящата директива, 
„нетен оборот“ се определя в съответствие с член 35 
и член 66, точка 2 от Директива 91/674/ЕИО на 
Съвета (*); за кредитните институции, посочени в 
член 1, параграф 3, първа алинея, буква б) от 
настоящата директива, „нетен оборот“ се определя в 
съответствие с член 43, параграф 2, буква в) от 
Директива 86/635/ЕИО на Съвета (**); и за предпри­ 
ятията, попадащи в обхвата на член 40а, параграф 1 
от настоящата директива, „нетен оборот“ означава 
приходите, определени от или по смисъла на рамката 
за финансово отчитане, въз основа на която се изготвят 
финансовите отчети на предприятието; 

___________ 
(*) Директива 91/674/ЕИО на Съвета от 19 декември 

1991 г. относно годишните счетоводни отчети и консо­ 
лидираните счетоводни отчети на застрахователните 
предприятия (ОВ L 374, 31.12.1991 г., стр. 7). 

(**) Директива 86/635/ЕИО на Съвета от 8 декември 1986 г. 
относно годишните счетоводни отчети и консолиди­ 
раните счетоводни отчети на банки и други 
финансови институции (ОВ L 372, 31.12.1986 г., 
стр. 1).“; 

б) добавят се следните точки: 

„17) „въпроси на устойчивостта“ означава фактори в 
областта на екологичните права, социалните права и 
правата на човека, както и управленските въпроси, 
включително факторите на устойчивост по смисъла 
на член 2, точка 24 от Регламент (ЕС) 2019/2088; 

18) „отчитане във връзка с устойчивостта“ означава 
оповестяване на информация, свързана с въпроси на 
устойчивостта, в съответствие с членове 19a, 29а 
и 29г; 

19) „ключови нематериални ресурси“ означава ресурси 
без физическа субстанция, от които основно зависи 
бизнес моделът на предприятието и които са 
източник на създаване на стойност за предприятието; 

▼B
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20) „независим доставчик на ►C1 услуги за изразяване 
на сигурност ◄“ означава орган за оценяване на съот­ 
ветствието, акредитиран в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (*) за конкретната дейност по 
оценяване на съответствието, посочена в член 34, 
параграф 1, втора алинея, буква аа) от настоящата 
директива. 

___________ 
(*) Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския парламент и 

на Съвета от 9 юли 2008 г. за определяне на изиск­ 
ванията за акредитация и за отмяна на 
Регламент (ЕИО) № 339/93 (ОВ L 218, 13.8.2008 г., 
стр. 30).“ 

3) В член 19, параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Големите предприятия и малките и средните предприятия, с 
изключение на микропредприятията, които са дружества, 
извършващи дейност в обществен интерес, съгласно опред­ 
елението в член 2, точка 1, буква а), оповестяват информация 
за ключовите нематериални ресурси и обясняват как бизнес 
моделът на предприятието зависи основно от тези ресурси и 
как тези ресурси са източник на създаване на стойност за пред­ 
приятието.“ 

4) Член 19а се заменя със следното: 

„Член 19a 

Отчитане във връзка с устойчивостта 

1. Големите предприятия и малките и средните предприятия, 
с изключение на микропредприятията, които са дружества, 
извършващи дейност в обществен интерес, според опред­ 
елението в член 2, точка 1, буква а), включват в своя доклад 
за дейността информация, необходима за разбиране на въздей­ 
ствията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, 
както и необходимата информация за разбиране на начина, по 
който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резул­ 
татите и състоянието на предприятието. 

Информацията, посочена в първа алинея, е ясно разпознаваема 
в доклада за дейността, като се поставя в специален раздел от 
този доклад. 

2. Информацията, посочена в параграф 1, включва: 

а) кратко описание на бизнес модела и стратегията на пред­ 
приятието, включително: 

i) гъвкавостта на бизнес модела и на стратегията на пред­ 
приятието по отношение на рисковете, свързани с 
въпросите на устойчивостта; 

ii) възможностите за предприятието, свързани с въпросите 
на устойчивостта; 

▼B
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iii) плановете на предприятието, включително действията за 
изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни 
планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стра­ 
тегията му са съвместими с прехода към устойчива 
икономика и с ограничаването на глобалното затопляне 
до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение към 
Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, 
прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък 
„Парижкото споразумение“), както и целта за постигане 
на неутралност по отношение на климата най-късно до 
2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета (*), и когато е целесъ­ 
образно, излагането на предприятието по отношение на 
дейности, свързани с въглища, нефт и газ; 

iv) по какъв начин бизнес моделът и стратегията на пред­ 
приятието са съобразени с интересите на заинтересо­ 
ваните страни и с въздействията на предприятието 
върху въпросите на устойчивостта; 

v) по какъв начин е приложена стратегията на предпри­ 
ятието във връзка с въпросите на устойчивостта; 

б) описание на обвързаните със срокове цели, свързани с въпросите 
на устойчивостта, определени от предприятието, включително, 
когато е целесъобразно, абсолютните цели за намаляване на 
емисиите на парникови газове най-малко за 2030 г. и 2050 г., 
описание на напредъка, постигнат от предприятието по 
отношение на постигането на тези цели, и декларация дали 
целите на предприятието, свързани с екологични фактори, се 
основават на убедителни научни доказателства; 

в) описание на ролята на административните, управителните и 
надзорните органи във връзка с въпросите на устойчи­ 
востта, както и на техните експертни познания и уменията 
им във връзка с изпълнението на тази роля или на достъпа 
на тези органи до такива експертни познания и умения; 

г) описание на политиките на предприятието във връзка с 
въпросите на устойчивостта; 

д) информация относно съществуването на схеми за стиму­ 
лиране, свързани с въпросите на устойчивостта, предлагани 
на членовете на административните, управителните и 
надзорните органи; 

е) описание на: 

i) процеса на извършената от предприятието надлежна 
проверка във връзка с въпросите на устойчивостта и, 
когато е приложимо, в съответствие с изискванията на 
Съюза към предприятията да извършват процес на 
надлежна проверка; 

ii) основните действителни или потенциални неблаго­ 
приятни въздействия, свързани със собствените 
дейности на предприятието и с неговата верига за 
създаване на стойност, включително неговите 
продукти и услуги, неговите стопански отношения и 
верига на доставки, действията, предприети за устано­ 
вяване и наблюдение на тези въздействия и други 
неблагоприятни въздействия, които предприятието е 
длъжно да установи съгласно други изисквания на 
Съюза, налагащи на предприятията да извършват 
процес на надлежна проверка; 

iii) предприети от предприятието действия и резултата от 
тези действия за предотвратяване, смекчаване, кори­ 
гиране или прекратяване на действителни или потен­ 
циални неблагоприятни въздействия; 

▼B
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ж) описание на основните рискове за предприятието, свързани 
с въпросите на устойчивостта, включително описание на 
основните зависимости на предприятието от тези въпроси 
и как предприятието управлява тези рискове; 

з) показатели, имащи отношение към оповестяването на 
информацията по букви а)—ж). 

Предприятията докладват за проведения процес по идентифи­ 
циране на информацията, която са включили в доклада за 
дейността, в съответствие с параграф 1 от настоящия член. 
Информацията, посочена в първа алинея от настоящия 
параграф, включва информация, свързана с краткосрочния, 
средносрочния и дългосрочния времеви хоризонт, според 
случая. 

3. Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 
информация съдържа информация относно собствените 
дейности на предприятието и относно неговата верига за 
създаване на стойност, включително относно неговите 
продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на 
доставки. 

През първите три години от прилагането на мерките, които ще 
бъдат приети от държавите членки в съответствие с член 5, 
параграф 2 от Директива (ЕС) 2022/2464 на Европейския 
парламент и на Съвета (**) и в случай че не е налице цялата 
необходима информация относно неговата верига за създаване 
на стойност, предприятието пояснява усилията, положени за 
получаване на необходимата информация за неговата верига 
за създаване на стойност, причините, поради които не е 
могло да получи цялата необходима информация, както и 
плановете си да получи цялата необходима информация в 
бъдеще. 

Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 
информация съдържа също така позовавания и допълнителни 
пояснения на друга информация, включена в доклада за 
дейността, в съответствие с член 19 и оповестените в 
годишните финансови отчети суми. 

В изключителни случаи държавите членки могат да разрешат 
да бъде пропускана информация, свързана с предстоящи 
промени или въпроси в процес на договаряне, когато според 
надлежно обоснованото становище на членовете на админист­ 
ративните, управителните и надзорните органи, действащи в 
рамките на компетенциите, които са им възложени съгласно 
националното право, и носещи колективна отговорност за 
това становище, оповестяването на подобна информация би 
било в сериозна вреда на търговската позиция на предпри­ 
ятието, при условие че подобен пропуск не пречи на обек­ 
тивното и балансирано разбиране за развитието, резултатите, 
състоянието на предприятието и въздействието на неговата 
дейност. 

4. Предприятията оповестяват посочената в параграфи 1—3 
от настоящия член информация в съответствие със стандартите 
за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно 
член 29б. 

5. Ръководството на предприятието информира представи­ 
телите на работниците на подходящото равнище и обсъжда с 
тях съответната информация и средствата за получаване и 
проверка на информацията за устойчивостта. Становището на 
представителите на работниците се съобщава, когато е 
приложимо, на съответните административни, управителни 
или надзорни органи. 

▼B
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6. Чрез дерогация от параграфи 2—4 от настоящия член и 
без да се засягат параграфи 9 и 10 от настоящия член, малките 
и средните предприятия, посочени в параграф 1 от настоящия 
член, малките и несложни институции, определени в член 4, 
параграф 1, точка 145 от Регламент (ЕС) № 575/2013, 
каптивните застрахователни предприятия съгласно опред­ 
елението в член 13, точка 2 от Директива 2009/138/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (***) и каптивните 
презастрахователни предприятия, определени в член 13, точка 
5 от посочената директива, могат да ограничат отчитането си 
във връзка с устойчивостта до следната информация: 

а) кратко описание на бизнес модела и стратегията на пред­ 
приятието; 

б) описание на политиките на предприятието във връзка с 
въпросите на устойчивостта; 

в) основните действителни или потенциални неблагоприятни 
въздействия на предприятието върху въпросите на устойчи­ 
востта и всички действия, предприети с цел установяване, 
наблюдение, предотвратяване, смекчаване или коригиране 
на такива действителни или потенциални неблагоприятни 
въздействия; 

г) основните рискове за предприятието, свързани с въпросите 
на устойчивостта, и как предприятието управлява тези 
рискове; 

д) основните показатели, необходими за оповестяването на 
информацията по букви а)—г). 

Малките и средните предприятия, малките и несложни 
институции и каптивните застрахователни и презастрахо­ 
вателни предприятия, които се възползват от дерогацията, 
посочена в първа алинея, оповестяват информация в съот­ 
ветствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчи­ 
востта за малките и средните предприятия, посочени в 
член 29в. 

7. За финансови години, започващи преди 1 януари 2028 г., 
чрез дерогация от параграф 1 от настоящия член малките и 
средните предприятия, които са дружества, извършващи 
дейност в обществен интерес съгласно определението в 
член 2, точка 1, буква а), могат да решат да не включват в 
своя доклад за дейността информацията, посочена в параграф 
1 от настоящия член. В такива случаи предприятието въпреки 
това посочва накратко в своя доклад за дейността защо не е 
било предоставено отчитане във връзка с устойчивостта. 

8. Предприятията, които спазват изискванията, установени в 
параграфи 1—4 от настоящия член, и предприятията, които се 
възползват от дерогацията по параграф 6 от настоящия член, се 
счита, че са изпълнили изискването, посочено в член 19, 
параграф 1, трета алинея. 

9. При условие че са изпълнени условията, посочени във 
втора алинея от настоящия параграф, предприятие, което е 
дъщерно предприятие, се освобождава от задълженията, уста­ 
новени в параграфи 1—4 от настоящия член (наричано по- 
нататък „освободеното дъщерно предприятие“), ако това пред­ 
приятие и неговите дъщерни предприятия са включени в 
консолидирания доклад за дейността на предприятието майка, 
съставен в съответствие с членове 29 и 29а. Предприятие, 
което е дъщерно предприятие на предприятие майка, уста­ 
новено в трета държава, също се освобождава от задълженията, 
установени в параграфи 1—4 от настоящия член, ако това 
предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в 
консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това 
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предприятие майка, което е установено в трета държава, и 
когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта 
се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във 
връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по 
начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка 
с устойчивостта, определени в съответствие с акт за 
изпълнение относно еквивалентността на стандартите за 
отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно 
член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета (****). 

Освобождаването по първа алинея подлежи на следните 
условия: 

а) докладът за дейността на освободеното дъщерно пред­ 
приятие съдържа цялата посочена по-долу информация: 

i) наименованието и седалището на предприятието майка, 
което оповестява информация на равнище група в съот­ 
ветствие с настоящия член или по начин, еквивалентен 
на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, 
приети съгласно член 29б от настоящата директива, 
определени в съответствие с акт за изпълнение 
относно еквивалентността на стандартите за отчитане 
във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, 
параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО; 

ii) интернет връзките към консолидирания доклад за 
дейността на предприятието майка или, когато е 
приложимо, към консолидираното отчитане във връзка 
с устойчивостта на предприятието майка, както е 
посочено в първа алинея от настоящия параграф, и 
към становището за изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
посочено в член 34, параграф 1, втора алинея, буква аа) 
от настоящата директива, или към становището за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄, посочено в буква б) 
от настоящата алинея; 

iii) информацията, че предприятието е освободено от задъл­ 
женията, установени в параграфи 1—4 от настоящия 
член; 

б) ако предприятието майка е установено в трета държава, 
неговото консолидирано отчитане във връзка с устойчи­ 
востта и становището за изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно консолидираното отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, изразено от едно или повече лица или дружества, 
разполагащи с правомощие да дават становище за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта съгласно правото, уреждащо 
въпросното предприятие майка, се публикуват в съот­ 
ветствие с член 30 от настоящата директива и в съот­ 
ветствие с правото на държавата членка, с което се 
урежда освободеното дъщерно предприятие; 

в) ако предприятието майка е установено в трета държава, 
оповестяванията, предвидени в член 8 от Регламент (ЕС) 
2020/852 на Европейския парламент и на Съвета (*****), 
обхващащи дейностите, извършвани от освободеното 
дъщерно предприятие, установено в Съюза, и неговите 
дъщерни предприятия, се включват в доклада за дейността 
на освободеното дъщерно предприятие или в консолиди­ 
раното отчитане във връзка с устойчивостта, извършено от 
предприятието майка, установено в трета държава. 
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Държавата членка, съгласно чието национално право се 
регулира освободеното дъщерно предприятие, може да изиска 
консолидираният доклад за дейността или, когато е 
приложимо, консолидираният отчет за устойчивостта на пред­ 
приятието майка да бъде публикуван на език, който тази 
държава членка приема, и да бъде осигурен необходимият 
превод на този език. Всеки незаверен превод включва 
декларация в този смисъл. 

Предприятията, които са освободени от задължението да 
изготвят доклад за дейността в съответствие с член 37, не са 
задължени да предоставят информацията, посочена във втора 
алинея, буква а), подточки i)—iii) от настоящия параграф, при 
условие че тези предприятия публикуват консолидирания 
доклад за дейността в съответствие с член 37. 

За целите на първа алинея от настоящия параграф и когато се 
прилага член 10 от Регламент (ЕС) № 575/2013, кредитните 
институции, посочени в член 1, параграф 3, първа алинея, 
буква б) от настоящата директива, които са дълготрайно 
свързани с централен орган, извършващ надзор над тях при 
условията, определени в член 10 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, се третират като дъщерни предприятия на 
централния орган. 

За целите на първа алинея от настоящия параграф застрахова­ 
телните предприятия, посочени в член 1, параграф 3, първа 
алинея, буква а) от настоящата директива, които въз основа на 
финансова връзка, посочена в член 212, параграф 1, буква в), 
точка ii) от Директива 2009/138/ЕО, са част от група и подлежат 
на групов надзор в съответствие с член 213, параграф 2, букви а) 
до в) от посочената директива, се третират като дъщерни пред­ 
приятия на предприятието майка на тази група. 

10. Освобождаването, предвидено в параграф 9, се прилага и 
за предприятия от обществен интерес, за които се прилагат 
изискванията на настоящия член, с изключение на големите 
предприятия, които са дружества, извършващи дейност в 
обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 
1), буква а) от настоящата директива. 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и 

на Съвета от 30 юни 2021 г. за създаване на рамката за 
постигане на неутралност по отношение на климата и 
за изменение на Регламент (ЕО) № 401/2009 и (ЕС) 
2018/1999 (Европейски закон за климата) (ОВ L 243, 
9.7.2021 г., стр. 1). 

(**) Директива (ЕС) 2022/2464 на Европейския парламент 
и на Съвета от 14 декември 2022 г. за изменение на 
Регламент (ЕС) № 537/2014, Директива 2004/109/ЕО, 
Директива 2006/43/ЕО и Директива 2013/34/ЕС по 
отношение на отчитането на предприятията във 
връзка с устойчивостта (ОВ L 322, 16.12.2022 г., 
стр. 15). 

(***) Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно започването 
и упражняването на застрахователна и презастрахо­ 
вателна дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 335, 
17.12.2009 г., стр. 1). 

(****) Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 15 декември 2004 г. относно хармони­ 
зиране изискванията за прозрачност по отношение на 
информацията за издателите, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран пазар, и за 
изменение на Директива 2001/34/ЕО (ОВ L 390, 
31.12.2004 г., стр. 38). 

(*****) Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и 
на Съвета от 18 юни 2020 г. за установяване на рамка 
за улесняване на устойчивите инвестиции и за 
изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 (ОВ L 198, 
22.6.2020 г., стp. 13).“ 
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5) Член 20, параграф 1 се изменя, както следва: 

а) буква ж) се заменя със следното: 

„ж) описание на политиката на многообразието, прилагана 
спрямо административните, управителните и 
надзорните органи на предприятието, по отношение 
на пола и други аспекти, като възраст, увреждания 
или образование и професионален опит, целите на 
политиката на многообразието, как е била приложена 
и резултатите през отчетния период. Ако не се 
прилага такава политика, декларацията съдържа 
обяснение относно причините за това.“; 

б) добавя се следната алинея: 

„Предприятията, спрямо които се прилага член 19а, се 
считат за изпълнили задължението, посочено в буква ж) от 
първата алинея на този параграф на този член, когато 
включват изискваната информация по тази буква като част 
от отчитането им във връзка с устойчивостта и позоваване 
на това е включено в декларацията за корпоративно 
управление.“ 

6) Член 23 се изменя, както следва: 

а) в параграф 4 буква б) се заменя със следното: 

„б) консолидираните финансови отчети, посочени в буква 
а), и консолидираният доклад за дейността на по- 
голямото обединение от предприятия се съставят от 
предприятието майка на това обединение в съот­ 
ветствие с правото на държавата членка, което 
регулира предприятието майка, в съответствие с 
настоящата директива, с изключение на изискванията, 
посочени в член 29а, или в съответствие с междуна­ 
родните счетоводни стандарти, приети в съответствие 
с Регламент (ЕО) № 1606/2002;“; 

б) в параграф 8, буква б) точка i) се заменя със следното: 

„i) в съответствие с настоящата директива, с изключение на 
изискванията, определени в член 29а,“; 

в) в параграф 8, буква б) точка iii) се заменя със следното: 

„iii) аналогично на консолидираните финансови отчети и 
консолидираните доклади за дейността, съставени в 
съответствие с настоящата директива, с изключение 
на изискванията, посочени в член 29а, или“ 

7) член 29a се заменя със следното: 

„Член 29а 

Консолидирано отчитане във връзка с устойчивостта 

1. Предприятията майки на голяма група, посочени в член 3, 
параграф 7, включват в своя консолидиран доклад за дейността 
информацията, необходима за разбиране на въздействията на 
групата върху въпросите на устойчивостта, както и инфор­ 
мацията, необходима за разбиране на начина, по който 
въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и 
състоянието на групата. 
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Информацията, посочена в първа алинея, е ясно разпознаваема 
в консолидирания доклад за дейността чрез специален раздел 
от консолидирания доклад за дейността. 

2. Информацията, посочена в параграф 1, включва: 

а) кратко описание на бизнес модела и стратегията на групата, 
включително: 

i) гъвкавостта на бизнес модела и на стратегията на 
групата по отношение на рисковете, свързани с 
въпросите на устойчивостта; 

ii) възможностите за групата, произтичащи от въпросите 
на устойчивостта; 

iii) плановете на групата, включително изпълнението на 
действия и свързаните с тях финансови и инвести­ 
ционни планове, за да се гарантира, че нейният бизнес 
модел и стратегията ѝ са съвместими с прехода към 
устойчива икономика и с ограничаването на глобалното 
затопляне до 1,5 °C в съответствие с Парижкото спораз­ 
умение и целта за постигане на неутралност по 
отношение на климата до 2050 г., както е определено 
в Регламент (ЕС) 2021/1119, и когато е приложимо, 
излагането на групата на дейности, свързани с 
въглища, нефт и газ; 

iv) по какъв начин бизнес моделът и стратегията на групата 
са съобразени с интересите на заинтересованите страни 
на групата и с въздействията на групата върху 
въпросите на устойчивостта; 

v) по какъв начин е приложена стратегията на групата във 
връзка с въпросите на устойчивостта; 

б) описание на обвързаните със срокове цели, свързани с 
въпросите на устойчивостта, определени от групата, вклю­ 
чително, когато е целесъобразно, абсолютните цели за 
намаляване на емисиите на парникови газове поне за 
2030 г. и 2050 г., описание на напредъка, постигнат от 
групата по отношение на постигането на тези цели, и 
декларация дали целите на групата, свързани с еколо­ 
гичните фактори, се основават на убедителни научни дока­ 
зателства; 

в) описание на ролята на административните, управителните и 
надзорните органи във връзка с въпросите на устойчи­ 
востта, както и на техния експертен опит и умения във 
връзка с изпълнението на тази роля или на достъпа на 
тези органи до такива експертни познания и умения; 

г) описание на ролята на политиките на групата във връзка с 
въпросите на устойчивостта; 

д) информация относно съществуването на схеми за стиму­ 
лиране, свързани с въпросите на устойчивостта, предлагани 
на членовете на административните, управителните и 
надзорните органи; 

е) описание на: 

i) процеса на извършената от групата надлежна проверка 
във връзка с въпросите на устойчивостта, и в съот­ 
ветствие с изискванията на Съюза към предприятията 
да провеждат процес на надлежна проверка, когато е 
приложимо; 

▼B
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ii) основните действителни или потенциални неблаго­ 
приятни въздействия, свързани със собствените 
дейности на групата и с нейната верига на създаване 
на стойност, включително нейните продукти и услуги, 
нейните бизнес отношения и верига на доставки, 
действията, предприети за установяване и наблюдение 
на тези въздействия и други неблагоприятни 
въздействия, които предприятието майка е длъжно да 
установи съгласно други изисквания на Съюза за 
провеждане на процес на надлежна проверка; 

iii) предприети от групата действия и резултата от тези 
действия за предотвратяване, смекчаване, коригиране 
или прекратяване на действителни или потенциални 
неблагоприятни въздействия; 

ж) описание на основните рискове за групата, свързани с 
въпросите на устойчивостта, включително основните зави­ 
симости на групата от такива въпроси и как групата 
управлява тези рискове; 

з) показатели, имащи отношение към оповестяването по 
букви а)—ж). 

Предприятията майки докладват за проведения процес по иден­ 
тифициране на информацията, която са включили в консоли­ 
дирания доклад за дейността, в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член. Информацията, посочена в първа алинея от 
настоящия параграф, включва информация, свързана с краткос­ 
рочния, средносрочния и дългосрочния времеви хоризонт, 
според случая. 

3. Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 
информация съдържа информация относно собствените 
дейности на групата и относно нейната верига за създаване 
на стойност, включително относно нейните продукти и 
услуги, нейните бизнес отношения и вериги на доставки. 

През първите три години от прилагането мерките, които ще 
бъдат приети от държавите членки в съответствие с член 5, 
параграф 2 от Директива (ЕС) 2022/2464 и в случай че не е 
налице цялата необходима информация относно неговата 
верига за създаване на стойност, предприятието майка 
пояснява усилията, положени за получаване на необходимата 
информация за неговата верига за създаване на стойност, 
причините, поради които не е могло да получи цялата необ­ 
ходима информация, както и плановете си да получи необхо­ 
димата информация в бъдеще. 

Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 
информация съдържа също така позовавания и допълнителни 
пояснения на друга информация, включена в консолидирания 
доклад за дейността, в съответствие с член 29 от настоящата 
директива и посочените в консолидирания финансов отчет 
суми. 

В изключителни случаи държавите членки могат да разрешат 
да бъде пропускана информация, свързана с предстоящи 
промени или въпроси в процес на договаряне, когато според 
надлежно обоснованото становище на членовете на админист­ 
ративните, управителните и надзорните органи, действащи в 
рамките на възложените им съгласно националното право 
компетенции и носещи колективна отговорност за това 
становище, оповестяването на подобна информация би било в 
сериозна вреда на търговската позиция на групата, при условие 
че подобен пропуск не пречи на обективното и балансирано 
разбиране за развитието, резултатите и състоянието на групата 
и въздействието на нейната дейност. 

▼B
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4. Когато отчитащото се предприятие установи значителни 
разлики между рисковете за или въздействията на групата и 
рисковете за или въздействията на едно или повече негови 
дъщерни предприятия, предприятието предоставя подходящо 
разбиране за рисковете за и въздействията на съответното 
дъщерно предприятие или дъщерни предприятия, според 
случая. 

Предприятията посочват кои дъщерни предприятия, включени 
в консолидацията, са освободени от годишното или консолиди­ 
раното отчитане във връзка с устойчивостта съгласно 
съответно член 19а, параграф 9 или член 29а, параграф 8. 

5. Предприятията майки оповестяват посочената в 
параграфи 1—3 от настоящия член информация в съответствие 
със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети 
съгласно член 29б. 

6. Ръководството на предприятието майка информира пред­ 
ставителите на работниците на подходящото равнище и 
обсъжда с тях съответната информация и средствата за полу­ 
чаване и проверка на информацията за устойчивостта. Стано­ 
вището на представителите на работниците се съобщава, когато 
е приложимо, на съответните административни, управителни 
или надзорни органи. 

7. Счита се, че предприятие майка, което отговаря на уста­ 
новените в параграфи 1—5 от настоящия член изисквания, е 
изпълнило изискванията, установени в член 19, параграф 1 и 
член 19а. 

8. При условие че са изпълнени условията, посочени във втора 
алинея от настоящия параграф, предприятие майка, което също 
така е дъщерно предприятие), се освобождава от задълженията, 
установени в параграфи 1—5 от настоящия член (наричано по- 
нататък „освободеното предприятие майка“), ако това пред­ 
приятие майка и неговите дъщерни предприятия са включени в 
консолидиран доклад за дейността на друго предприятие, съставен 
в съответствие с член 29 и с настоящия член. Предприятие майка, 
което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в 
трета държава, също се освобождава от задълженията, установени 
в параграфи 1—5 от настоящия член, ако това предприятие майка 
и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното 
отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, 
което е установено в трета държава, и когато консолидираното 
отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие 
със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети 
съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти 
за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съот­ 
ветствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стан­ 
дартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приет съгласно 
член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО. 

Освобождаването по първа алинея се подчинява на следните 
условия: 

а) докладът за дейността на освободеното предприятие майка 
съдържа цялата посочена по-долу информация: 

i) наименованието и седалището на предприятието майка, 
което оповестява информация на равнище група в съот­ 
ветствие с настоящия член или по начин, еквивалентен 
на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, 
приети съгласно член 29б от настоящата директива, 
както е определено в съответствие с акт за изпълнение 
относно еквивалентността на стандартите за отчитане 
във връзка с устойчивостта, приет съгласно член 23, 
параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО; 
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ii) интернет връзките към консолидирания доклад за 
дейността на предприятието майка или, когато е 
приложимо, към консолидираното отчитане във връзка 
с устойчивостта на предприятието майка, както е 
посочено в първа алинея от настоящия параграф, и 
към становището за изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
посочено в член 34, параграф 1, втора алинея, буква аа) 
от настоящата директива, или към становището за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄, посочено в буква б) 
от настоящата алинея; 

iii) информацията, че предприятието майка е освободено от 
задълженията, установени в параграфи 1—5 от 
настоящия член. 

б) ако предприятието майка е установено в трета държава, 
неговото консолидирано отчитане във връзка с устойчи­ 
востта и становището за изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
изразено от едно или повече лица или дружества, разпо­ 
лагащи с правомощие да дават становище за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта съгласно националното право, уреждащо предпри­ 
ятието майка, се публикуват в съответствие с член 30 и в 
съответствие с правото на държавата членка, с което се 
урежда освободеното предприятие майка. 

в) ако предприятието майка е установено в трета държава, 
оповестяванията, предвидени в член 8 от Регламент (ЕС) 
2020/852, обхващащи дейностите, извършвани от 
дъщерното предприятие, установено в Съюза и освободено 
от отчитане във връзка с устойчивостта въз основа на 
член 19а, параграф 9 от настоящата директива, се 
включват в доклада за дейността на освободеното пред­ 
приятие майка или в консолидираното отчитане за устойчи­ 
востта, извършено от предприятието майка, установено в 
трета държава. 

Държавата членка, съгласно чието национално право се 
регулира освободеното предприятие майка, може да изиска 
консолидираният доклад за дейността или, когато е 
приложимо, консолидираният отчет за устойчивостта на пред­ 
приятието майка да бъде публикуван на език, който тази 
държава членка приема, и да бъде осигурен необходимият 
превод на този език. Всеки незаверен превод включва 
декларация в този смисъл. 

Предприятията майки, които са освободени от задължението да 
изготвят доклад за дейността съгласно член 37, не са 
задължени да предоставят информацията, посочена във втора 
алинея, буква а), точка i) до буква а), точка iii) от настоящия 
параграф, при условие че тези предприятия публикуват консо­ 
лидирания доклад за дейността в съответствие с член 37. 

За целите на първа алинея от настоящия параграф и когато се 
прилага член 10 от Регламент (ЕС) № 575/2013, кредитните 
институции, посочени в член 1, параграф 3, първа алинея, 
буква б) от настоящата директива, които са дълготрайно 
свързани с централен орган, извършващ надзор над тях при 
условията, определени в член 10 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, се третират като дъщерни предприятия на 
централния орган. 
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За целите на първа алинея от настоящия параграф застрахова­ 
телните предприятия, посочени в член 1, параграф 3, първа 
алинея, буква а) от настоящата директива, които въз основа 
на финансова връзка, посочена в член 212, параграф 1, 
буква в), точка ii) от Директива 2009/138/ЕО, са част от 
група и подлежат на групов надзор в съответствие с 
член 213, параграф 2, букви а) до в) от тази директива, се 
третират като дъщерни предприятия на предприятието майка 
на тази група. 

9. Освобождаването, предвидено в параграф 8, се прилага и 
за предприятия, извършващи дейност в обществен интерес, за 
които се прилагат изискванията на настоящия член, с 
изключение на големите предприятия, които са дружества, 
извършващи дейност в обществен интерес съгласно опред­ 
елението в член 2, точка 1), буква а) от настоящата директива.“ 

8) Вмъква се следната глава: 

„ГЛАВА 6A 

СТАНДАРТИ ЗА ОТЧИТАНЕ ВЪВ ВРЪЗКА С УСТОЙЧИ­ 
ВОСТТА 

Член 29б 

Стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта 

1. Комисията приема делегирани актове в съответствие с 
член 49 за допълване на настоящата директива за осигуряване 
на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта. В стан­ 
дартите за отчитане във връзка с устойчивостта се посочва 
информацията, която предприятията следва да оповестяват в 
съответствие с членове 19а и 29а, а когато е относимо, в тях 
се посочва структурата, която да се използва за представяне на 
тази информация. 

В делегираните актове, посочени в първа алинея от настоящия 
параграф, Комисията посочва до 30 юни 2023 г. информацията, 
която предприятията трябва да оповестяват в съответствие с 
член 19а, параграфи 1 и 2 и член 29а, параграфи 1 и 2, 
когато е целесъобразно, като тази информация включва най- 
малко информацията, от която се нуждаят участниците на 
финансовите пазари, които подлежат на задълженията за 
оповестяване по Регламент (ЕС) 2019/2088, за да изпълнят 
тези задължения. 

В делегираните актове, посочени в първа алинея, Комисията 
определя до 30 юни 2024 г. следното: 

i) допълнителната информация, която предприятията трябва 
да отчитат по отношение на въпросите на устойчивостта и 
отчетните области, изброени в член 19а, параграф 2, според 
необходимостта; 
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ii) информацията, която предприятията трябва да отчитат и 
която е специфична за сектора, в който те извършват 
дейност. 

Изискванията за отчитане, установени в делегираните актове, 
посочени в първа алинея, влизат в сила не по-рано от четири 
месеца след приемането им от Комисията. 

При приемането на делегирани актове за определяне на инфор­ 
мацията, изисквана съгласно трета алинея, точка ii), Комисията 
обръща особено внимание на мащаба на рисковете и въздей­ 
ствията, свързани с въпросите на устойчивостта за всеки 
сектор, като взема предвид факта, че за някои сектори 
рисковете и въздействията са по-високи, отколкото за други. 

Най-малко на всеки три години след датата им на прилагане 
Комисията прави преглед на делегираните актове по настоящия 
член, като взема предвид техническия съвет на Европейската 
консултативна група за финансова отчетност (ЕКГФО), и по 
целесъобразност изменя тези делегирани актове, за да вземе 
предвид съответните промени, включително промените по 
отношение на международните стандарти. 

Най-малко веднъж годишно Комисията се консултира с Евро­ 
пейския парламент и провежда съвместни консултации с 
експертната група на държавите членки по финансирането за 
устойчиво развитие, посочена в член 24 от Регламент (ЕС) 
2020/852, и със счетоводния регулаторен комитет, посочен в 
член 6 от Регламент (ЕО) № 1606/2002, относно работната 
програма на ЕКГФО във връзка с разработването на 
стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта. 

2. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта 
гарантират качеството на отчитаната информация, като 
изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпос­ 
тавима и представена по коректен начин. Стандартите за 
отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на 
непропорционална административна тежест върху предпри­ 
ятията, включително като вземат предвид във възможно най- 
голяма степен работата на глобалните инициативи за 
определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, както се изисква в параграф 5, буква а). 

В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, в зави­ 
симост от предмета на конкретния стандарт за отчитане във 
връзка с устойчивостта: 

а) се посочва информацията, която предприятията трябва да 
оповестяват относно следните екологични фактори: 

i) смекчаване на изменението на климата, включително по 
отношение на обхват 1, обхват 2 и когато е приложимо, 
обхват 3 на емисиите на парникови газове; 

ii) адаптирането към изменението на климата; 
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iii) водните и морските ресурси: 

iv) използването на ресурсите и кръговата икономика; 

v) замърсяването; 

vi) биологичното разнообразие и екосистемите; 

б) се посочва информацията, която предприятията трябва да 
оповестяват относно следните социални и свързани с 
правата на човека фактори: 

i) равно третиране и равни възможности за всички, вклю­ 
чително равенство между половете и равно заплащане за 
равностоен труд, обучение и развитие на уменията, 
заетост и приобщаване на хората с увреждания, мерки 
срещу насилието и тормоза на работното място и много­ 
образие; 

ii) условия на труд, включително сигурна заетост, работно 
време, адекватно заплащане, социален диалог, свобода 
на сдружаване, съществуване на работнически съвети, 
колективно договаряне, включително дела на работ­ 
ниците, обхванати от колективни трудови договори, 
правата на информиране, консултиране и участие на 
работниците, равновесие между професионалния и 
личния живот и здравословни и безопасни условия; 

iii) зачитане на правата на човека, основните свободи, 
демократичните принципи и стандарти, залегнали в 
Международната харта за правата на човека и други 
основни конвенции на ООН за правата на човека, вклю­ 
чително Конвенцията на ООН за правата на хората с 
увреждания, Декларацията на ООН за правата на 
коренното население, в Декларацията на Междуна­ 
родната организация на труда за основните принципи 
и права в областта на труда и в основните конвенции 
на Международната организация на труда, както и в 
Европейска конвенция за защита на правата на човека 
и основните свободи, Европейската социална харта и 
Хартата на основните права на Европейския съюз; 

в) се посочва информацията, която предприятията трябва да 
оповестяват относно следните управленски фактори: 

i) ролята на административните, управителните и 
надзорните органи на предприятието по отношение на 
въпросите на устойчивостта, техния състав, както и 
техния експертен опит и умения във връзка с изпъл­ 
нението на тази роля или достъпа на тези органи до 
такива експертни познания и умения; 

ii) основните характеристики на системите за вътрешен 
контрол и управление на риска на предприятието по 
отношение на отчитането във връзка с устойчивостта и 
процеса за вземане на решения; 
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iii) бизнес етика и корпоративна култура, включително 
борба с корупцията и подкупите, защита на лицата, 
подаващи сигнали за нередности, и хуманно 
отношение към животните; 

iv) дейности и ангажименти на предприятието, свързани с 
упражняване на неговото политическо влияние, вклю­ 
чително дейности му по лобиране; 

v) управлението и качеството на отношенията с клиентите, 
доставчиците и общностите, засегнати от дейностите на 
предприятието, включително платежните практики, 
особено по отношение на просрочените плащания към 
малките и средните предприятия; 

3. В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта се 
посочва прогнозната, ретроспективната, качествената и коли­ 
чествената информация, по целесъобразност, която предпри­ 
ятията трябва да отчитат. 

4. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта са 
съобразени с трудностите, които предприятията може да 
срещнат при събирането на информация от участници в 
цялата си верига за създаване на стойност, особено от тези, 
които не подлежат на изискванията за отчитане във връзка с 
устойчивостта, установени в членове 19а или 29а, и от достав­ 
чиците в нововъзникващи пазари и икономики. В стандартите 
за отчитане във връзка с устойчивостта се посочва инфор­ 
мацията относно веригите за създаване на стойност, която 
трябва да бъде оповестявана и която е пропорционална и съот­ 
ветстваща на капацитета и характеристиките на предприятията 
по веригите за създаване на стойност и на мащаба и слож­ 
ността на дейностите им,, и по-специално на тези, които не 
подлежат на изискванията за отчитане във връзка с устойчи­ 
востта по член 19а или 29а. Стандартите за отчитане във 
връзка с устойчивостта не уточняват оповестяванията, които 
биха изисквали от предприятията да получават информация 
от малки и средни предприятия в своята верига за създаване 
на стойност, която надвишава информацията, която трябва да 
бъде оповестена съгласно стандартите за отчитане във връзка с 
устойчивостта за малките и средните предприятия, посочени в 
член 29в. 

Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предпри­ 
ятията да извършват процес на надлежна проверка. 

5. При приемането на делегирани актове съгласно параграф 1 
Комисията взема във възможно най-голяма степен предвид 
следното: 

а) работата по международните инициативи за определяне на 
стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта и същест­ 
вуващите стандарти и рамки за отчитане на природния 
капитал и на парниковите газове, за отговорно бизнес 
поведение, за корпоративна социална отговорност и за 
устойчиво развитие; 

б) информацията, от която участниците на финансовите 
пазари се нуждаят, за да изпълнят задълженията си за 
оповестяване, установени в Регламент (ЕС) 2019/2088 и в 
делегираните актове, приети съгласно посочения регламент; 
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в) критериите, показателите и методиките, определени в деле­ 
гираните актове, приети съгласно Регламент (ЕС) 2020/852, 
включително техническите критерии за проверка, уста­ 
новени съгласно член 10, параграф 3, член 11, параграф 
3, член 12, параграф 2, член 13, параграф 2, член 14, 
параграф 2 и член 15, параграф 2 от посочения регламент, 
и изискванията за отчитане, определени в делегирания акт, 
приет съгласно член 8 от посочения регламент; 

г) изискванията за оповестяване, приложими за администра­ 
торите на бенчмаркове в декларацията за бенчмаркa и в 
методиката за определяне на бенчмарка, както и мини­ 
малните стандарти за съставянето на бенчмарковете на ЕС 
за климатичен преход и на бенчмарковете на ЕС, съот­ 
ветстващи на Парижкото споразумение, в съответствие с 
делегирани регламенти (ЕС) 2020/1816 ( 1 ), (ЕС) 2020/1817 ( 2 ) 
и (ЕС) 2020/1818 на Комисията ( 3 ); 

д) оповестяването на информацията, посочена в актовете за 
изпълнение, приети съгласно член 434а от 
Регламент (ЕС) № 575/2013; 

е) Препоръка 2013/179/ЕС на Комисията ( 4 ); 

ж) Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета ( 5 ); 

з) Регламент (ЕС) 2021/1119; 

и) Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 6 ); 

й) Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 7 ). 

Член 29в 

Стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта за 
малките и средните предприятия 

1. До 30 юни 2024 г. Комисията приема делегирани актове в 
съответствие с член 49 за допълване на настоящата директива, 
за да предвиди стандарти за отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, които са пропорционални и подходящи за капацитета и 
характеристиките на малките и средните предприятия, както и 
за мащаба и сложността на техните дейности. За малките и 
средните предприятия, посочени в член 2, точка 1, буква а), 
в стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта се 
определя информацията, която се оповестява в съответствие с 
член 19а, параграф 6. 
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Изискванията за отчитане, установени в делегираните актове, 
посочени в първа алинея, влизат в сила не по-рано от четири 
месеца след приемането им от Комисията. 

2. В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта за 
малки и средни предприятия се вземат предвид критериите, 
посочени в член 29б, параграфи 2—5. Доколкото е възможно, 
в тях се посочва също структурата, която да се използва за 
представяне на тази информация. 

3. Най-малко на всеки три години след датата им на 
прилагане Комисията прави преглед на делегираните актове 
по настоящия член, като взема предвид техническия съвет на 
ЕКГФО, и по целесъобразност изменя тези делегирани актове, 
за да вземе предвид съответните промени, включително 
промените по отношение на международните стандарти. 

___________ 
( 1 ) Делегиран регламент (ЕС) 2020/1816 на Комисията от 

17 юли 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
обяснението в декларацията за бенчмарка на начина, по 
който екологичните, социалните и управленските фактори 
са отразени във всеки изготвен и публикуван бенчмарк 
(ОВ L 406, 3.12.2020 г., стр. 1). 

( 2 ) Делегиран регламент (ЕС) 2020/1817 на Комисията от 
17 юли 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
минималната информация, която трябва да се съдържа в 
обяснението на начина, по който екологичните, социалните 
и управленските фактори са отразени в методиката на 
бенчмарка (ОВ L 406, 3.12.2020 г., стр. 12). 

( 3 ) Делегиран регламент (ЕС) 2020/1818 на Комисията от 
17 юли 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
минималните стандарти за бенчмарковете на ЕС за 
климатичен преход и бенчмарковете на ЕС, съответстващи 
на Парижкото споразумение (ОВ L 406, 3.12.2020 г., 
стр. 17). 

( 4 ) Препоръка 2013/179/ЕС на Комисията от 9 април 2013 г. 
относно използването на общи методи за измерване и 
оповестяване на показатели за екологосъобразността на 
продукти и организации на база жизнения цикъл (ОВ L 124, 
4.5.2013 г., стр. 1). 

( 5 ) Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване на система 
за търговия с квоти за емисии на парникови газове в 
рамките на Съюза и за изменение на Директива 96/61/ЕО 
на Съвета, (ОВ L 275, 25.10.2003 г., стр. 32). 

( 6 ) Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и 
на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно доброволното 
участие на организации в Схемата на Общността за 
управление по околна среда и одит (EMAS) и за отмяна 
на Регламент (ЕО) № 761/2001 и на решения 2001/681/ЕО 
и 2006/193/ЕО на Комисията (ОВ L 342, 22.12.2009 г., 
стр. 1). 

( 7 ) Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на 
Съвета от 23 октомври 2019 г. относно защитата на лицата, 
които подават сигнали за нарушения на правото на Съюза 
(ОВ L 305, 26.11.2019 г., стр. 17).“ 
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9) Вмъква се следната глава: 

„ГЛАВА 6Б 

ЕДИНЕН ЕЛЕКТРОНЕН ФОРМАТ ЗА ОТЧИТАНЕ 

Член29г 

Единен електронен формат за отчитане 

1. Предприятията, които са предмет на изискванията на 
член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад за 
дейността в електронния формат за отчитане, определен в 
член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията (*), 
и маркират отчитането за устойчивостта, включително инфор­ 
мацията, предвидена за оповестяване в член 8 от 
Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с единния електронен 
формат за отчитане, определен в посочения делегиран 
регламент. 

2. Предприятията майки, които са предмет на изискванията 
на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад за дейността в 
единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират 
своето отчитане за устойчивостта, включително информацията, 
предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент 
(ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за 
отчитане, определен в посочения делегиран регламент. 

___________ 
(*) Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията от 

17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 
2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез 
регулаторни технически стандарти за определянето на 
единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 
29.5.2019 г., стр. 1).“ 

10) В член 30 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Държавите членки гарантират, че в рамките на разумен 
срок, който не надвишава 12 месеца след датата на баланса, 
предприятията публикуват надлежно одобрените годишни 
финансови отчети и доклада за дейността в електронния 
формат за отчитане, посочен в член 29г от настоящата 
директива, когато е целесъобразно, заедно със становището и 
декларацията, представени от задължителния одитор или 
одиторското дружество по член 34 от настоящата директива, 
според правото на всяка държава членка в съответствие с 
дял 1, глава III от Директива (ЕС) 2017/1132 на Европейския 
парламент и на Съвета (*). 

Държавите членки могат да изискват от предприятията, за 
които се прилагат членове 19а и 29а, да предоставят на 
обществеността на своя уебсайт безплатно доклада за 
дейността. Когато дадено предприятие няма уебсайт, 
държавите членки могат да изискат от него да предостави 
при поискване писмено копие на своя доклад за дейността. 
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Когато независим доставчик на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄ дава становището, посочено в член 34, параграф 1, 
втора алинея, буква аа), това становище се публикува заедно с 
документите, посочени в първа алинея от настоящия параграф. 

Държавите членки обаче могат да освобождават предприятия 
от задължението да публикуват доклада за дейността, когато 
при поискване лесно може да се получи копие на доклада 
или на части от него на цена, която не надхвърля администра­ 
тивните разходи за изготвянето му. 

Освобождаването, предвидено в четвъртата алинея от 
настоящия параграф, не се прилага по отношение на предпри­ 
ятията, спрямо които се прилагат изискванията за отчитане във 
връзка с устойчивостта, предвидени в членове 19a и 29a. 

___________ 
(*) Директива (ЕС) 2017/1132 на Европейския парламент и на 

Съвета от 14 юни 2017 г. относно някои аспекти на 
дружественото право (ОВ L 169, 30.6.2017 г., стр. 46).“; 

11) в член 33 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Държавите членки гарантират, че членовете на адми­ 
нистративните, управителните и надзорните органи на дадено 
предприятие, като действат в рамките на компетенциите, които 
са им предоставени съгласно националното право, имат 
колективна отговорност да гарантират, че следните документи 
са съставени и публикувани в съответствие с изискванията на 
настоящата директива и когато е целесъобразно — с междуна­ 
родните счетоводни стандарти, приети в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1606/2002, с Делегиран регламент (ЕС) 
2019/815, със стандартите за отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, посочени в член 29б или член 29в от настоящата 
директива, и с изискванията на член 29г от настоящата 
директива: 

а) годишните финансови отчети, докладът за дейността и 
декларацията за корпоративно управление, когато се пред­ 
оставя отделно; и 

б) консолидираните финансови отчети, консолидираните 
доклади за дейността и консолидираната декларация за 
корпоративно управление, когато се предоставя отделно.“ 

12) Заглавието на глава 8 се заменя със следното: 

„Одитиране и изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта“ 

13) член 34 се изменя, както следва: 

а) параграф 1, втора алинея се изменя, както следва: 

i) буква а), подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) дали докладът за дейността е бил изготвен в съот­ 
ветствие с приложимите законови изисквания, с 
изключение на изискванията за отчитане във връзка 
с устойчивостта, установени в член 19а от 
настоящата директива;“; 
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ii) вмъква се следната буква: 

„аа) когато е целесъобразно, изразяват становище въз 
основа на ангажимент за изразяване на ограничена 
►C1 сигурност ◄ относно съответствието на отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта с изискванията 
на настоящата директива, включително относно 
съответствието на отчитането във връзка с устойчи­ 
востта със стандартите за отчитане във връзка с 
устойчивостта, приети съгласно член 29б или 
член 29в, относно извършвания от предприятието 
процес по идентифициране на отчитаната 
информация в съответствие с тези стандарти за 
отчитане във връзка с устойчивостта, относно съот­ 
ветствието с изискването за маркиране на отчи­ 
тането за устойчивостта в съответствие с член 29г, 
както и относно съответствието с изискванията за 
отчитане съгласно член 8 от Регламент (ЕС) 
2020/852.“; 

б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Държавите членки могат да позволят на задължителен 
одитор или одиторско дружество, различни от тези, които 
извършват задължителния одит на финансовите отчети, да 
изразят становището, посочено в параграф 1, втора алинея, 
буква аа).“; 

в) добавят се следните параграфи: 

„4. Държавите членки могат да разрешат на независим 
доставчик на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, 
установен на тяхна територия, да изрази становището, 
посочено в параграф 1, втора алинея, буква аа), при 
условие че този независим доставчик на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄ подлежи на изисквания, които 
са еквивалентни на тези, установени в Директива 
2006/43/ЕО (*) по отношение на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, както е определено в член 2, точка 22 от посо­ 
чената директива, и по-специално на изискванията относно: 

а) обучението и изпитите, за да се гарантира, че незави­ 
симите доставчици на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄ ще придобият необходимите експертни 
познания по отношение на отчитането във връзка с 
устойчивостта и изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта; 

б) продължаващото обучение; 

в) системата за гарантиране на качеството; 

г) професионалната етика, независимостта, обективността, 
поверителността и професионалната тайна; 

д) назначаването и освобождаването от длъжност; 

е) разследванията и санкциите; 
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ж) организацията на работата на независимия доставчик на 
►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, по- 
специално по отношение на наличието на достатъчно 
ресурси и персонал и поддържането на сметките и 
досиетата на клиентите; както и 

з) докладването за нередности. 

Държавите членки гарантират, че когато независим 
доставчик на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄ 
дава становището, посочено в параграф 1, втора алинея, 
буква аа), това становище се изготвя в съответствие с 
членове 26а, 27а и 28а от Директива 2006/43/ЕО и че 
когато е приложимо, одиторският комитет или специален 
комитет проверява и наблюдава независимостта на неза­ 
висимия доставчик на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄ в съответствие с член 39, параграф 6, 
буква д) от Директива 2006/43/ЕО. 

Държавите членки гарантират, че независимите доставчици 
на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, акреди­ 
тирани преди 1 януари 2024 г. за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта в съответствие с Регламент (ЕО) № 765/2008, не 
подлежат на изискванията за обучение и изпити, посочени в 
първа алинея, буква а) от настоящия параграф. 

Държавите членки гарантират, че независимите доставчици 
на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, които към 
1 януари 2024 г. са в процес на акредитация в съответствие 
с приложимите национални изисквания, не подлежат на 
изискванията за обучение и изпити, посочени в първа 
алинея, буква а) по отношение на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, при условие този процес приключи до 1 януари 
2026 г. 

Държавите членки гарантират, че независимите доставчици 
на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, посочени в 
трета и четвърта алинея, придобиват необходимите 
познания за отчитането във връзка с устойчивостта и за 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта чрез изискването за продъл­ 
жаващо обучение, посочено в първа алинея, буква б). 

Ако съгласно параграф първа алинея държава членка реши 
да позволи на независим доставчик на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄ да изрази становището, 
посочено в параграф 1, втора алинея, буква аа), тя също 
така позволява на задължителен одитор, различен от този, 
извършващ задължителния одит на финансовите отчети, да 
направи това, както е предвидено в параграф 3. 

5. Считано от 6 януари 2027 г. държава членка, която е 
упражнила правото на избор, предвидено в параграф 4 
(наричана по-нататък „приемаща държава членка“), 
позволява на независими доставчици на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄, установени в държава членка, 
различна от приемащата държава членка (наричана по- 
нататък „държавата членка по произход“), да извършват 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта. 
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Държавата членка по произход отговаря за надзора на неза­ 
висимите доставчици на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄, установени на нейна територия, освен ако 
приемащата държава членка не реши да упражни надзор 
на изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта, извършвано от независими 
доставчици на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄ 
на нейна територия. 

Ако приемащата държава членка реши да упражнява надзор 
върху изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта, извършвано на нейна 
територия от независими доставчици на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄, регистрирани в друга държава 
членка, приемащата държава членка: 

а) не налага на такива независими доставчици на 
►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄ по-строги 
изисквания или задължения от тези, изисквани за израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта съгласно националното законода­ 
телство за независимите доставчици на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄ или одитори, установени в 
приемащата държава членка; както и 

б) информира другите държави членки за решението си да 
упражнява надзор върху изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта, извършвано 
от независими доставчици на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄, установени в други държави членки. 

6. Държавите членки гарантират, че когато съгласно 
правото на Съюза от дадено предприятие се изисква 
елементите на неговото отчитане във връзка с устойчивостта 
да бъдат проверени от акредитирана независима трета страна, 
докладът на акредитираната независима трета страна се пред­ 
оставя или като приложение към доклада за дейността, или 
чрез други публично достъпни средства. 

___________ 
(*) Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета от 17 май 2006 г. относно задължителния одит 
на годишните счетоводни отчети и консолидираните 
счетоводни отчети, за изменение на 
Директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета и за 
отмяна на Директива 84/253/ЕИО на Съвета (ОВ 
L 157, 9.6.2006 г., стр. 87).“; 

14) Вмъква се следната глава: 

„ГЛАВА 9А 

ОТЧИТАНЕ ОТНОСНО ПРЕДПРИЯТИЯ ОТ ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

Член 40a 

Отчети за устойчивост относно предприятия от трети 
държави 

1. Всяка държава членка изисква от дъщерно предприятие, 
установено на нейна територия, чието крайно предприятие 
майка е уредено от правото на трета държава, да публикува 
и предоставя на разположение отчет за устойчивостта, 
обхващащ информацията, посочена в член 29а, параграф 2, 
буква а), подточки iii)—vi), букви б)—д) и когато е целесъ­ 
образно, буква ж), на равнище група на това крайно пред­ 
приятие майка от трета държава. 
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Първа алинея се прилага само за големи дъщерни предприятия 
и за малки и средни дъщерни предприятия, с изключение на 
микропредприятията, които са дружества, извършващи дейност 
в обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1, 
буква а). 

Всяка държава членка изисква от клон, намиращ се на нейна 
територия, който е клон на предприятие, уредено от правото на 
трета държава, който или не е част от група, или в крайна 
сметка се притежава от предприятие, учредено в съответствие 
с правото на трета държава, да публикува и предоставя на 
разположение отчет за устойчивостта, обхващащ инфор­ 
мацията, посочена в член 29а, параграф 2, буква а), подточки 
iii)—v), член 29а, параграф 2, букви б)—е) и когато е целесъ­ 
образно, буква з), на равнище група или, ако не е приложимо, 
на индивидуалното равнище на предприятието от трета 
държава. 

Правилото, посочено в трета алинея, се прилага за клон само 
когато предприятието от трета държава няма дъщерно пред­ 
приятие, както е посочено в първа алинея, и когато клонът е 
генерирал нетен оборот от над 40 милиона евро през пред­ 
ходната финансова година. 

Първа и трета алинея се прилагат за дъщерните предприятия 
или клоновете, посочени в тези алинеи, само когато предпри­ 
ятието от трета държава на равнище група или, ако не е 
приложимо, на индивидуално равнище, е генерирало нетен 
оборот в Съюза в размер на повече от 150 милиона евро за 
всяка от последните две последователни финансови години. 

Държавите членки могат да изискват от дъщерните пред­ 
приятия или клоновете, посочени в първа и трета алинея, да 
им изпращат информация за нетния оборот, генериран на тяхна 
територия и в Съюза от предприятия от трети държави. 

2. Държавите членки изискват отчетът за устойчивост, пред­ 
ставен от дъщерното предприятие или клона, както е посочено 
в параграф 1, да бъде изготвен в съответствие със стандартите, 
приети съгласно член 40б. 

Чрез дерогация от първа алинея от настоящия параграф 
отчетът за устойчивостта, посочен в параграф 1 от настоящия 
член, може да бъде изготвен в съответствие със стандартите за 
отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно 
член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за 
отчитане във връзка с устойчивостта, определен в съответствие 
с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите 
за отчитане във връзка с устойчивостта, приет съгласно 
член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО. 

Когато информацията, изисквана за изготвянето на отчета за 
устойчивост, посочен в първа алинея от настоящия параграф, 
не е налична, дъщерното предприятие или клонът, посочени в 
параграф 1, изискват от предприятието от трета държава да му 
предостави цялата необходима информация, за да може то да 
изпълни задълженията си. 

В случай че не е предоставена цялата изисквана информация, 
дъщерното предприятие или клонът, посочени в параграф 1, 
изготвят, публикуват и предоставят на разположение 
посочения в параграф 1 отчет за устойчивостта, съдържащ 
цялата информация, с която разполагат, получена или 
придобита, както и декларация, че предприятието от трета 
държава не е предоставило необходимата информация. 
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3. Държавите членки изискват отчетът за устойчивостта, 
посочен в параграф 1, да се публикува заедно със становище 
за изразяване на ►C1 сигурност ◄, предоставено от едно или 
повече лица или дружества, разполагащи с правомощие да 
дават становище за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта съгласно националното 
право на предприятието от трета държава или на държава 
членка. 

В случай че предприятието от трета държава не предостави 
становището за изразяване на ►C1 сигурност ◄ в съот­ 
ветствие с първа алинея, дъщерното предприятие или клонът 
издава декларация, в която посочва, че предприятието от трета 
държава не е предоставило необходимото становище за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄. 

4. Държавите членки могат да информират Комисията 
ежегодно за дъщерните предприятия или клоновете на пред­ 
приятия от трети държави, които са изпълнили изискването 
за публикуване, предвидено в член 40г, както и за случаите, 
в които е публикуван доклад, но дъщерното дружество или 
клонът са действали в съответствие с параграф 2, четвърта 
алинея от настоящия член. На своя уебсайт Комисията прави 
публично достъпен списък на предприятията от трети държави, 
които публикуват отчет за устойчивостта. 

Член 40б 

Стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта за 
предприятия от трети държави 

До 30 юни 2024 г. Комисията приема делегиран акт в съот­ 
ветствие с член 49 за допълване на настоящата директива, за да 
предвиди стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта за 
предприятия от трети държави, в които се посочва инфор­ 
мацията, която трябва да бъде включена в отчетите за устой­ 
чивостта, посочени в член 40а. 

Член 40в 

Отговорност за изготвянето, публикуването и 
предоставянето на достъпни отчети за устойчивостта 
относно предприятия от трети държави 

Държавите членки предвиждат, че клоновете на предприятия 
от трети държави са длъжни да гарантират, доколкото им е 
известно и възможно, че техният отчет за устойчивостта е 
изготвен в съответствие с член 40а и че този отчет се 
публикува и предоставя на разположение в съответствие с 
член 40г. 

Държавите членки предвиждат, че членовете на администра­ 
тивните, управителните и надзорните органи на дъщерните 
предприятия, посочени в член 40а, носят колективна отго­ 
ворност да гарантират, доколкото им е известно и възможно, 
че техният отчет за устойчивостта се изготвя в съответствие с 
член 40а и че този отчет се публикува и предоставя на разпо­ 
ложение в съответствие с член 40г. 
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Член 40г 

Публикуване 

1. Дъщерните предприятия и клоновете, посочени в 
член 40а, параграф 1 от настоящата директива, публикуват 
своя отчет за устойчивостта заедно със становището за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ и когато е приложимо, декла­ 
рацията, посочена в член 40а, параграф 2, четвърта алинея от 
настоящата директива, в срок от 12 месеца от датата на баланса 
за финансовата година, за която е изготвен отчетът, както е 
предвидено от всяка държава членка, в съответствие с 
членове 14—28 от Директива (ЕС) 2017/1132 и когато е 
приложимо, в съответствие с член 36 от посочената директива. 

2. Когато отчетът за устойчивост заедно със становището за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ и когато е приложимо, с 
декларацията, публикувана в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член, не са публично достъпни безплатно на 
уебсайта на регистъра, посочен в член 16 от Директива (ЕС) 
2017/1132, държавите членки гарантират, че отчетът за устой­ 
чивостта заедно със становището за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ и когато е приложимо, заедно с декла­ 
рацията, публикувана от предприятията в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, са публично достъпни на 
поне един от официалните езици на Съюза безплатно, не по- 
късно от 12 месеца след датата на счетоводния баланс за 
финансовата година, за която е изготвен докладът, на 
уебсайта на дъщерното предприятие или клона, както е 
посочено в член 40а, параграф 1 от настоящата директива.“ 

15) Заглавието на глава 11 се заменя със следното: 

„ГЛАВА 11 

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ“; 

16) Вмъква се следният член: 

„Член 48и 

Преходни разпоредби 

1. В срок до 6 януари 2030 г. държавите членки разрешават 
на дъщерно предприятие от Съюза, което попада в обхвата на 
член 19а или член 29а и чието предприятие майка не е уредено 
от правото на държава членка, да изготвя консолидирано 
отчитане във връзка с устойчивостта в съответствие с изиск­ 
ванията на член 29а, който включва всички дъщерни пред­ 
приятия от Съюза на такова предприятие майка, за които се 
прилага член 19а или член 29а. 

В срок до 6 януари 2030 г. държавите членки разрешават 
консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта, 
посочено в първа алинея от настоящия параграф, да включва 
оповестяванията, предвидени в член 8 от Регламент (ЕС) 
2020/852, обхващащи дейностите, извършвани от всички 
дъщерни предприятия от Съюза на посоченото в първа 
алинея от настоящия параграф предприятие майка, които 
попадат в обхвата на член 19а или член 29а от настоящата 
директива. 
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2. Дъщерното предприятие от Съюза, посочено в параграф 
1, е едно от дъщерните предприятия в Съюза на групата, 
реализирала най-голям оборот в Съюза през поне една от пред­ 
ходните пет финансови години, на консолидирана основа, 
когато е приложимо. 

3. Консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта, 
посочен в параграф 1 от настоящия член, се публикува в съот­ 
ветствие с член 30. 

4. За целите на освобождаването, предвидено в член 19а, 
параграф 9 и член 29а, параграф 8, отчитането в съответствие 
с параграф 1 от настоящия член се счита за отчитане от пред­ 
приятие майка на равнище група по отношение на предпри­ 
ятията, включени в консолидацията. Счита се, че отчитането 
в съответствие с параграф 1, втора алинея от настоящия член 
отговаря на условията, посочени съответно в член 19а, 
параграф 9, втора алинея, буква в) и член 29а, параграф 8, 
втора алинея, буква в).“ 

17) Член 49 се изменя, както следва: 

а) параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, 
посочено в член 1, параграф 2, член 3, параграф 13, 
член 29б, член 29в, член 40б и член 46, параграф 2, се 
предоставя на Комисията за срок от 5 години от 5 януари 
2023 г. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 
правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 
на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 
продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължи­ 
телност, освен ако Европейският парламент или Съветът 
не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 
три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 1, 
параграф 2, член 3, параграф 13, членове 29б, 29в и 40б и 
член 46, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време 
от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 
оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 
правомощия. То поражда действие в деня след публику­ 
ването на решението в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не 
засяга валидността на делегираните актове, които вече са 
в сила.“; 

б) вмъква се следният параграф: 

„3б. При приемането на делегирани актове съгласно 
членове 29б и 29в Комисията взема предвид техническия 
съвет на ЕКГФО, при условие че: 

а) този съвет е разработен при спазване на надлежната 
процедура, публичен надзор и прозрачност, с експертен 
опит и балансирано участие на съответните заинтере­ 
совани страни и с достатъчно публично финансиране, 
за да се гарантира тяхната независимост, както и въз 
основа на работна програма, по която са проведени 
консултации с Комисията; 
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б) този съвет се съпровожда с анализи на разходите и 
ползите, които включват анализи на въздействията на 
техническия съвет по въпросите на устойчивостта; 

в) този съвет се придружава от пояснение на начина, по 
който се вземат предвид елементите, изброени в 
член 29б, параграф 5; 

г) участието в работата на ЕКГФО на техническо равнище 
се основава на експертния опит в отчитането във връзка 
с устойчивостта и не зависи от финансово участие. 

Букви а) и г) не засягат участието на публични органи и 
национални организации за определяне на стандарти в 
техническата работа на ЕКГФО. 

Придружителните документи към техническия съвет на 
ЕКГФО се представят заедно с този технически съвет. 

Комисията провежда съвместни консултации с експертната 
група на държавите членки по финансирането за устойчиво 
развитие, посочена в член 24 от Регламент (ЕС) 2020/852, и 
със счетоводния регулаторен комитет, посочен в член 6 от 
Регламент (ЕО) № 1606/2002, относно проектите за делеги­ 
раните актове преди тяхното приемане, както е посочено в 
членове 29б и 29в от настоящата директива. 

Комисията иска становището на Европейския орган за 
ценни книжа и пазари (ЕОЦКП), Европейския банков 
орган (ЕБО) и Европейския орган за застраховане и профе­ 
сионално пенсионно осигуряване (EIOPA) относно техни­ 
ческия съвет, предоставен от ЕКГФО, по-специално по 
отношение на неговото съответствие с 
Регламент (ЕС) 2019/2088 и с делегираните актове, приети 
в съответствие с настоящия регламент. ЕОЦКП, ЕБО и 
EIOPA предоставят становищата си в срок до два месеца 
от датата на получаване на искането от Комисията. 

Комисията се консултира също така с Европейската агенция 
за околна среда, с Агенцията на Европейския съюз за 
основните права, с Европейската централна банка, с 
Комитета на европейските органи за надзор на одита и с 
Платформата за финансиране за устойчиво развитие, 
създадена съгласно член 20 от Регламент (ЕС) 2020/852, 
относно техническия съвет, предоставен от ЕКГФО, преди 
приемането на делегираните актове, посочени в членове 29б 
и 29в от настоящата директива. Когато някой от тези органи 
реши да предостави становище, той извършва това в срок до 
два месеца от датата на провеждане на консултацията с 
Комисията.“; 
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в) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Делегиран акт, приет съгласно член 1, параграф 2, 
член 3, параграф 13, членове 29б, 29в или 40б, или 
член 46, параграф 2, влиза в сила единствено ако нито 
Европейският парламент, нито Съветът са представили 
възражения в срок от два месеца от нотифицирането на 
този акт в Европейския парламент и Съвета, или ако 
преди изтичането на този срок както Европейският 
парламент, така и Съветът са уведомили Комисията, че 
няма да представят възражения. Този срок се удължава с 
два месеца по инициатива на Европейския парламент или 
на Съвета.“. 

Член 2 

Изменения в Директива 2004/109/ЕО 

Директива 2004/109/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 2, точка 1 се добавя следната буква: 

„с) „отчитане във връзка с устойчивостта“ означава отчитане 
във връзка с устойчивостта по смисъла на член 2, точка 
18 от Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и 
на Съвета (*). 

___________ 
(*) Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета от 26 юни 2013 г. относно годишните финансови 
отчети, консолидираните финансови отчети и свързаните 
доклади на някои видове предприятия и за изменение на 
Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на Директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО 
на Съвета (ОВ L 182, 29.6.2013 г., стр. 19).“; 

2) Член 4 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 буква в) се заменя със следното: 

„в) декларации, изготвени от отговорните лица на издателя, 
чиито имена и функции са ясно указани, удостове­ 
ряващи, че доколкото им е известно, финансовите 
отчети, изготвени съгласно приложимия набор от 
счетоводни стандарти, дават вярна и точна представа за 
активите, пасивите, финансовото състояние, печалбата 
или загубата на издателя и на предприятията, включени 
в консолидацията като цяло, и че докладът за дейността 
включва достоверен преглед на развитието и резултатите 
от дейността и състоянието на издателя и на предпри­ 
ятията, включени в консолидацията като цяло, заедно с 
описание на основните рискове и неясноти по 
отношение на същите, и където е целесъобразно — че 
е изготвен в съответствие със стандартите за отчитане 
във връзка с устойчивостта, посочени в член 29б от 
Директива 2013/34/ЕС, и със спецификациите, приети 
съгласно член 8, параграф 4 от Регламент (ЕС) 
2020/852 на Европейския парламент и на Съвета (*)“; 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване на рамка за улес­ 
няване на устойчивите инвестиции и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (ОВ L 198, 22.6.2020 г., 
стр. 13); 
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б) параграфи 4 и 5 се заменят със следното: 

„4. Финансовите отчети се одитират в съответствие с 
член 34, параграф 1, първа алинея и член 34, параграф 2 
от Директива 2013/34/ЕС. 

Задължителният одитор изразява становището и декла­ 
рацията относно доклада за дейността, посочени в член 34, 
параграф 1, втора алинея, букви а) и б) и член 34, параграф 2 
от Директива 2013/34/ЕС. 

Одиторският доклад, посочен в член 28 от Директива 
2006/43/ЕО, на Европейския парламент и на Съвета (*), 
подписан от лицето или лицата, отговорни за извършването 
на дейността по член 34, параграфи 1 и 2 от 
Директива 2013/34/ЕС, се оповестява изцяло публично 
заедно с годишния финансов отчет. 

Когато е приложимо, се предоставя становище за изразяване 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта в съответствие с член 34, параграф 1, втора 
алинея, буква аа) и член 34, параграфи 2—5 от 
Директива 2013/34/ЕС. 

Докладът за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта, посочен в член 28а от 
Директива 2006/43/ЕО, се оповестява изцяло публично 
заедно с годишния финансов отчет. 

5. Докладът за дейността се съставя в съответствие с 
членове 19, 19a и 20 и член 29г, параграф 1 от Директива 
2013/34/ЕС и включва спецификациите, приети в съот­ 
ветствие с член 8, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2020/852, 
когато се съставя от предприятията, посочени в тези 
разпоредби. 

Когато от издателя се изисква да изготви консолидиран 
отчет, консолидираният доклад за дейността се съставя в 
съответствие с членове 29 и 29а и член 29г, параграф 2 от 
Директива 2013/34/ЕС и включва спецификациите, приети 
съгласно член 8, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2020/852, 
когато се съставя от предприятията, посочени в тези 
разпоредби. 

___________ 
(*) Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета от 17 май 2006 г. относно задължителния одит 
на годишните счетоводни отчети и консолидираните 
счетоводни отчети, за изменение на Директиви 
78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета и за отмяна на 
Директива 84/253/ЕИО на Съвета (ОВ L 157, 9.6.2006 г., 
стр. 87).“; 

3) Член 23, параграф 4 се изменя, както следва: 

а) трета и четвърта алинея се заменят със следното: 

„В съответствие с процедурата, предвидена в член 27, 
параграф 2 от настоящата директива, Комисията взема необ­ 
ходимите решения за еквивалентността на счетоводните 
стандарти съгласно условията, установени в член 30, 
параграф 3 от настоящата директива, и за еквивалентността 
на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, както 
е посочено в член 29б от Директива 2013/34/ЕС, които се 
използват от издателите от трети държави. Ако Комисията 
реши, че счетоводните стандарти или стандартите за 
отчитане във връзка с устойчивостта на трета държава не 
са еквивалентни, тя може да разреши на въпросните 
издатели да продължат да използват тези стандарти в 
рамките на подходящ преходен период. 
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В контекста на третата алинея от настоящия параграф 
Комисията приема също така чрез делегирани актове, 
приети в съответствие с член 27, параграфи 2a, 2б и 2в, и 
при спазване на условията, установени в членове 27а и 27б, 
мерки, насочени към създаването на общи критерии за екви­ 
валентност на счетоводните стандарти и стандартите за 
отчитане във връзка с устойчивостта, приложими по 
отношение на издателите от повече от една държава.“; 

б) добавя се следната алинея: 

„Критериите, които Комисията използва при оценката на 
еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с 
устойчивостта, използвани от издатели от трети държави, 
посочени в трета алинея, гарантират най-малко следното: 

а) че стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта 
изискват от предприятията да оповестяват информация 
относно екологични, социални и управленски фактори; 

б) че стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта 
изискват от предприятията да разкриват информация, 
необходима за разбиране на техните въздействия върху 
въпросите на устойчивостта, както и необходимата 
информация за разбиране на начина, по който 
въпросите на устойчивостта засягат тяхното развитие, 
резултати и състояние.“ 

4) Вмъква се следният член: 

„Член 28г 

Насоки на ЕОЦКП 

След консултация с Европейската агенция за околна среда и с 
Агенцията на Европейския съюз за основните права ЕОЦКП 
издава насоки в съответствие с член 16 от Регламент (ЕС) 
№ 1095/2010 относно надзора, осъществяван от националните 
компетентни органи над отчитането във връзка с устойчи­ 
востта.“. 

Член 3 

Изменения в Директива 2006/43/ЕО 

Директива 2006/43/ЕО се изменя, както следва: 

1) Член 1 се заменя със следното: 

„Член 1 

Предмет 

Настоящата директива въвежда правила относно задължи­ 
телния одит на годишните и консолидираните счетоводни 
отчети и относно изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
годишното и консолидираното отчитане във връзка с устойчи­ 
востта.“ 
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2) Член 2 се изменя, както следва: 

а) точки 2—6 се заменят със следното: 

„2. „задължителен одитор“ означава физическо лице, което 
е одобрено в съответствие с настоящата директива от 
компетентните органи на държава членка за извършване 
на задължителни одити и когато е приложимо — 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта; 

3. „одиторско дружество“ означава юридическо лице или 
друго образувание, независимо от правната му форма, 
което е одобрено в съответствие с настоящата 
директива от компетентните органи на държава членка 
за извършване на задължителни одити и когато е 
приложимо — изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта; 

4. „одиторско дружество от трета страна“ означава образ­ 
увание, независимо от правната му форма, което 
извършва одити на годишните или консолидираните 
финансови отчети или, когато е приложимо, израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта на дружество, учредено в трета 
страна, и което е различно от образуванието, регис­ 
трирано като одиторско дружество в която и да е 
държава членка в резултат на одобряването му в съот­ 
ветствие с член 3; 

5. „одитор от трета страна“ означава физическо лице, 
което извършва одити на годишните или консолиди­ 
раните финансови отчети или, когато е приложимо, 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта на дружество, учредено в 
трета страна, и което е различно от лице, регистрирано 
като задължителен одитор в която и да е държава 
членка в резултат на одобряването му в съответствие 
с членове 3 и 44; 

6. „одитор на група“ означава задължителен одитор 
(задължителни одитори) или одиторско дружество 
(одиторски дружества), които извършват задължителен 
одит на годишните или консолидираните счетоводни 
отчети или, когато е приложимо, изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно консолидираното отчитане 
във връзка с устойчивостта;“; 

б) вмъква се следната точка: 

„16а. „основен партньор (основни партньори) по устойчи­ 
востта“ означава: 

а) задължителният одитор (задължителните одитори), 
назначен(и) от одиторско дружество за конкретен 
ангажимент за изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта 
като основно отговорен(ни) за извършаването на 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта от името на 
одиторското дружество; или 
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б) в случая с изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
консолидираното отчитане във връзка с устойчи­ 
востта — поне задължителният одитор (задължи­ 
телните одитори), назначен(и) от одиторско 
дружество като основно отговорен(ни) за извър­ 
шването на изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта на 
равнището на групата, и задължителният одитор 
(задължителните одитори), назначен(и) като 
основно отговорен(ни) на равнището на основните 
дъщерни предприятия; или 

в) задължителният одитор (задължителните одитори), 
който (които) подписва(т) доклада за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка 
с устойчивостта, посочен в член 28а;“; 

в) добавят се следните точки: 

„21. „отчитане във връзка с устойчивостта“ означава отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта по смисъла на 
член 2, точка 18 от Директива 2013/34/ЕС; 

22. „изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта“ означава изпълнение на 
процедурите, които водят до становището, изразено 
от задължителния одитор или от одиторско 
дружество в съответствие с член 34, параграф 1, 
втора алинея, буква аа) и член 34, параграф 2 от 
Директива 2013/34/ЕС; 

23. „независим доставчик на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄“ означава орган за оценяване на съот­ 
ветствието, акредитиран в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (*) за конкретната дейност по 
оценяване на съответствието, посочена в член 34, 
параграф 1, втора алинея, буква аа) от Директива 
2013/34/ЕС. 

___________ 
(*) Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския парламент 

и на Съвета от 9 юли 2008 г. за изискванията за акре­ 
дитация и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 339/93 (ОВ 
L 218, 13.8.2008 г., стр. 30).“; 

3) Член 6 се заменя със следното: 

„Член 6 

Образователна квалификация 

1. Без да се засягат разпоредбите на член 11, физическо лице 
може да бъде одобрено да извършва задължителен одит само 
след като е постъпило в университет или образователна 
институция с равностойно равнище, след което е завършило 
курс на теоретична подготовка, преминало е през практическо 
обучение и е издържало изпит за професионална компет­ 
ентност на заключително университетско или еквивалентна 
степен, организирано или признато от съответната държава 
членка. 

▼B



 

02022L2464 — BG — 17.04.2025 — 001.003 — 36 

2. Физическо лице може, в допълнение към одобрението за 
извършване на задължителни одити, предвидено в параграф 1 
от настоящия член, да бъде одобрено да извършва изразяването 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, когато са изпълнени допълнителните специфични 
изисквания на член 7, параграф 2, член 8, параграф 3, 
член 10, параграф 1, втора алинея и член 14, параграф 2, 
четвърта алинея от настоящата директива. 

3. Компетентните органи, посочени в член 32, си 
сътрудничат с цел постигане на сближаване на изискванията, 
предвидени в настоящия член. Когато започват подобно 
сътрудничество, компетентните органи вземат под внимание 
развитието в областта на одита и одиторската професия, и 
по-специално сближаването, което вече е постигнато в 
рамките на професията. Те си сътрудничат с Комитет на евро­ 
пейските органи за надзор на одита (КЕОНО) и с компет­ 
ентните органи, посочени в член 20 от 
Регламент (ЕС) № 537/2014, доколкото подобно сближаване е 
свързано със задължителния одит и изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта на предприятията от обществен интерес.“; 

4) Член 7 се заменя със следното: 

„Член 7 

Изпит за професионална компетентност 

1. Изпитът за професионалната компетентност, посочен в 
член 6, гарантира нужното равнище на теоретични познания 
по предметите, свързани със задължителния одит, и способ­ 
ността за прилагането на тези познания в практиката. Поне 
част от тази проверка е в писмена форма. 

2. За да бъде задължителният одитор одобрен да изпълнява 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта, изпитът за професионална компет­ 
ентност, посочен в член 6, гарантира нужното равнище на 
теоретични познания по предметите, свързани с изразяването 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, и способността за прилагането на тези познания в 
практиката. Поне част от тази проверка е в писмена форма.“; 

5) В член 8 се добавя следният параграф: 

„3. За да бъде задължителният одитор одобрен да изпълнява 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта, проверката на теоретичните 
познания, посочена в параграф 1, включва също така най- 
малко следните предмети: 

а) нормативни изисквания и стандарти, свързани с подго­ 
товката на годишното и консолидираното отчитане във 
връзка с устойчивостта; 

б) анализ на устойчивостта; 
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в) процеси на надлежна проверка във връзка с въпросите на 
устойчивостта; 

г) нормативни изисквания и стандарти за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, посочени в член 26а.“ 

6) В член 10, параграф 1 се добавя следната алинея: 

„За да бъде задължителният одитор или обучаващото се лице 
одобрен(о) да изпълнява ангажимент за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, поне осем месеца от практическото обучение, посочено 
в алинея първа, е в областта на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно годишното и консолидираното 
отчитане във връзка с устойчивостта или в областта на други 
услуги, свързани с устойчивостта.“; 

7) Член 12 се заменя със следното: 

„Член 12 

Комбинация от практическо обучение и теоретична 
подготовка 

1. Държавите членки могат да предвидят, че периодът на 
теоретична подготовка в областите, посочени в член 8, 
параграфи 1 и 2, се признава като период на професионална 
дейност съгласно член 11, при условие че такава подготовка е 
удостоверена с изпит, признат от държавата членка. Такава 
подготовка трябва да бъде с продължителност от поне една 
година и с нея не може да се намалява периодът на профе­ 
сионална дейност с повече от четири години. 

2. Периодът на професионална дейност и практическо 
обучение не трябва да бъде по-къс от курса на теоретична 
подготовка заедно с практическото обучение, изисквано 
съгласно член 10, параграф 1, първа алинея.“ 

8) В член 14, параграф 2 се добавя следната алинея: 

„За да бъде задължителният одитор одобрен да изпълнява анга­ 
жимент за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта, посоченият в първа алинея изпит за 
правоспособност обхваща достатъчните познания на задължи­ 
телния одитор за законовите и подзаконовите разпоредби на 
тази приемаща държава членка, доколкото те са свързани с израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта.“ 

9) Вмъква се следният член: 

„Член 14a 

Задължителни одитори, одобрени или признати преди 
1 януари 2024 г., и лица в процес на одобрение за 
задължителни одитори към 1 януари 2024 г. 

Държавите членки гарантират, че изискванията на член 7, 
параграф 2, член 8, параграф 3, член 10, параграф 1, втора 
алинея и член 14, параграф 2, четвърта алинея не се прилагат 
за задължителните одитори, които са одобрени или признати за 
извършване на задължителни одити преди 1 януари 2024 г. 
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Държавите членки гарантират, че изискванията на член 7, 
параграф 2, член 8, параграф 3, член 10, параграф 1, втора 
алинея и член 14, параграф 2, четвърта алинея не се прилагат 
за лицата, които към 1 януари 2024 г. следват процеса на 
одобрение, предвиден в членове 6—14, при условие че 
приключат процеса до 1 януари 2026 г. 

Държавите членки гарантират, че задължителните одитори, 
одобрени преди 1 януари 2026 г., които желаят да изпълняват 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта, придобиват необходимите познания 
по отчитане във връзка с устойчивостта и по изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, включително по темите, изброени в член 8, параграф 3, 
чрез продължаващото обучение, посочено в член 13.“; 

10) Член 16 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. По отношение на задължителните одитори 
публичният регистър съдържа най-малкото следната 
информация: 

а) име, адрес и регистрационен номер; 

б) ако е приложимо, име, адрес, адрес на интернет стра­ 
ницата и регистрационен номер на дружеството 
(дружествата) за одит, от което (които) задължителният 
одитор е нает или с което (които) той или тя е свързан/а 
като партньор или по друг начин; 

в) дали задължителният одитор е одобрен също за 
извършване на изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта; 

г) всички други регистрации като задължителен одитор при 
компетентните органи на други държави членки и като 
одитор в трети страни, включително името на регис­ 
триращия орган (имената на регистриращите органи), 
както и ако е приложимо, регистрационния номер 
(регистрационните номера), а така също и указание 
дали регистрацията се отнася до задължителния одит, 
до изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта или и до двете.“; 

б) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„В регистъра се посочва дали одиторските дружества от 
трети държави, посочени в първа алинея, са регистрирани 
за извършване на задължителен одит, на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта или и на двете.“; 

11) Член 17 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 буква д) се заменя със следното: 

„д) име и регистрационен номер на всички задължителни 
одитори, наети от одиторското дружество или свързани 
като партньори или по друг начин с него, и указание 
дали са одобрени също за извършване на изразяването 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта;“; 
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б) В параграф 1 буква и) се заменя със следното: 

„и) всички други регистрации като одиторско дружество 
при компетентните органи на други държави членки и 
като одиторско дружество в трети страни, включително 
името на регистриращия орган (имената на регистри­ 
ращите органи), както и ако е приложимо, регистра­ 
ционния номер (регистрационните номера), а така 
също и указание дали регистрацията се отнася до задъл­ 
жителния одит, до изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта или и 
до двете.“; 

в) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„В регистъра се посочва дали одиторските дружества от 
трети държави, посочени в първа алинея, са регистрирани 
за извършване на задължителен одит, на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта или и на двете.“; 

12) Член 24б се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Държавите членки гарантират, че когато задължи­ 
телният одит се извършва от одиторско дружество, то 
назначава поне един основен партньор по одита. 
Одиторското дружество предоставя на основния партньор 
или основните партньори по одита достатъчно ресурси и 
персонал, притежаващ уменията и способностите, които са 
му/им необходими за успешното изпълнение на задъл­ 
женията. 

Държавите членки гарантират, че когато одиторско 
дружество изразява ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта, то определя поне един основен 
партньор по устойчивостта, който може да бъде основният 
партньор или един от основните партньори по одита. 
Одиторското дружество предоставя на основния партньор 
или основните партньори по устойчивостта достатъчно 
ресурси и персонал, притежаващ уменията и способностите, 
които са му/им необходими за успешното изпълнение на 
задълженията. 

При определянето на основния партньор или основните 
партньори по одита и когато е приложимо — на основния 
партньор или основните партньори по устойчивостта, 
одиторското дружество се води основно от стремежа за 
осигуряване на качествени, независими и компетентно 
извършени одит и изразяване на ►C1 сигурност ◄. 

Основният одит партньор или основните одит партньори 
участват активно в извършването на задължителния одит. 
Основният партньор по устойчивостта участва активно в 
извършването на изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта.“; 

б) вмъква се следният параграф: 

„2а. При извършването на дейността по изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта задължителният одитор отделя достатъчно време 
за ангажимента и заделя достатъчно ресурси, за да може 
да изпълни успешно своите задължения.“; 
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в) в параграф 4 букви б) и в) се заменят със следното: 

„б) в случай на одиторско дружество — имената на 
основния партньор или основните партньори по одита 
и когато е приложимо — имената на основния 
партньор или основните партньори по устойчивостта; 

в) начислените такси за задължителния одит, начислените 
такси за изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта и начислените 
такси за други услуги във всяка финансова година.“; 

г) вмъква се следният параграф: 

„5а. Задължителният одитор или одиторското дружество 
създава досие за всеки ангажимент за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта. 

Задължителният одитор или одиторското дружество доку­ 
ментира най-малко данните, вписани съгласно член 22б по 
отношение на изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта. 

Задължителният одитор или одиторското дружество 
съхранява всички други данни и документи, които са от 
значение като основа за доклада за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, посочен в член 28а, както и за наблюдение на 
съответствието с настоящата директива и други 
приложими правни изисквания по отношение на израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта. 

Досието за изразяване на ►C1 сигурност ◄ се затваря не 
по-късно от 60 дни след датата на подписване на доклада за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта, посочен в член 28а. 

Когато един и същ задължителен одитор извършва задължи­ 
телния одит на годишните финансови отчети и изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, досието за изразяването на ►C1 сигурност ◄ може да 
бъде включено в одитното досие.“; 

д) параграф 6 се заменя със следното: 

„Задължителният одитор или одиторското дружество 
съхранява информация за всяка жалба, подадена в писмена 
форма относно провеждането на извършените задължителни 
одити и относно изпълнението на ангажиментите за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитане във 
връзка с устойчивостта.“; 
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13) Член 25 се заменя със следното: 

„Член 25 

Такси за одит и изразяване на ►C1 сигурност ◄ 

Държавите членки гарантират наличието на адекватни правила, 
които предвиждат, че таксите за задължителен одит и израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта: 

а) не са повлияни или определени от предоставянето на допъл­ 
нителни услуги на дружеството, подлежащо на задъл­ 
жителен одит или на изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта; както и 

б) не могат да се основават на никаква форма на условност.“ 

14) Вмъкват се следните членове: 

„Член 25б 

Професионална етика, независимост, обективност, 
поверителност и професионална тайна при изразяването 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта 

Изискванията на членове 21—24а относно задължителния одит 
на финансовите отчети се прилагат mutatis mutandis за израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта. 

Член 25в 

Забранени услуги извън одита, в случаи когато 
задължителният одитор извършва изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта на предприятие от обществен интерес 

1. Задължителен одитор или одиторско дружество, който 
(което) извършва изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта на предприятие от 
обществен интерес, или член на мрежа, към която принадлежи 
задължителният одитор или одиторското дружество, не пред­ 
оставя пряко или непряко на предприятието от обществен 
интерес, спрямо което се извършва изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, на неговото предприятие майка или на контролираните 
от него предприятия в рамките на Съюза забранените услуги 
извън одита, посочени в член 5, параграф 1, втора алинея, 
букви б) и в) и букви д)—к) от Регламент (ЕС) № 537/2014, 
през: 

а) периода между началната дата на периода, подлежащ на 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта, и публикуването на доклада 
за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта; както и 
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б) финансовата година, която непосредствено предхожда 
периода, посочен в буква а) от настоящия параграф, във 
връзка с услугите, посочени в член 5, параграф 1, втора 
алинея, буква д) от Регламент (ЕС) № 537/2014. 

2. Задължителният одитор или одиторското дружество, 
които изпълняват ангажимент за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта на предприятия от обществен интерес, и когато задъл­ 
жителният одитор или одиторското дружество принадлежи към 
мрежа — всеки член на такава мрежа, може да предоставя на 
предприятието от обществен интерес, което е предмет на израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта, на неговото предприятие майка или на контро­ 
лираните от него предприятия услуги извън одита, различни от 
забранените услуги извън одита, посочени в параграф 1 от 
настоящия член, или, ако е приложимо, забранените услуги 
извън одита, посочени в член 5, параграф 1, втора алинея от 
Регламент (ЕС) № 537/2014, или услугите, за които държавите 
членки считат, че представляват заплаха за независимостта, 
както е посочено в член 5, параграф 2 от посочения регламент, 
подлежи на одобрение от одиторския комитет, след като той 
правилно е оценил заплахите за независимостта и предпазните 
мерки, приложени в съответствие с член 22б от настоящата 
директива. 

3. Когато член на дадена мрежа, към която принадлежи 
задължителният одитор или одиторското дружество, който 
(което) изпълнява ангажимент за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитане във връзка с устойчи­ 
востта на предприятие от обществен интерес, предоставя посо­ 
чените в параграф 1 от настоящия член забранени услуги извън 
одита на предприятие, което има седалище в трета държава и е 
контролирано от предприятието от обществен интерес, 
подлежащо на изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта, съответният задължителен 
одитор или съответното одиторско дружество преценява дали 
независимостта му би била компрометирана поради предоста­ 
вянето на тези услуги от члена на мрежата. 

Ако независимостта му е повлияна, задължителният одитор 
или одиторското дружество прилага предпазни мерки за смек­ 
чаване на заплахите, причинени от предоставянето на 
забранени услуги извън одита, посочени в параграф 1 от 
настоящия член, в трета държава. Задължителният одитор 
или одиторското дружество може да продължи да извършва 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта на предприятието от обществен 
интерес единствено ако може да обоснове в съответствие с 
член 22б, че предоставянето на такива услуги не засяга профе­ 
сионалната му преценка и доклада за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта. 

Член 25г 

Нередности 

Член 7 от Регламент (ЕС) № 537/2014 се прилага mutatis 
mutandis за задължителен одитор или одиторско дружество, 
които изпълняват изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта на предприятие от 
обществен интерес.“ 
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15) Вмъква се следният член: 

„Член 26а 

Стандарти за изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта 

1. Държавите членки изискват задължителните одитори и 
одиторските дружества да извършват изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта в съответствие със стандартите за изразяване на 
►C1 сигурност ◄, приети от Комисията в съответствие с 
параграф 3. 

2. Държавите членки могат да прилагат национални 
стандарти, процедури или изисквания за изразяване на 
►C1 сигурност ◄, доколкото Комисията не е приела 
стандарт за изразяване на ►C1 сигурност ◄ в същата област. 

Държавите членки съобщават на Комисията националните 
стандарти за изразяване на ►C1 сигурност ◄, процедурите 
или изискванията за изразяване на ►C1 сигурност ◄ най- 
малко три месеца преди влизането им в сила. 

3. Комисията приема, не по-късно от 1 октомври 2026 г., 
делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване 
на настоящата директива, за да предвиди стандарти за 
изразяване на ограничена ►C1 сигурност ◄, с цел определяне 
на процедурите, които да бъдат извършвани от одитора 
(одиторите) и одиторското дружество (одиторските дружества), 
въз основа на които те ще направят своите заключения по 
отношение на изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта, включително плани­ 
рането на ангажимента, анализа и отговора на рисковете, 
както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в 
доклада за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в 
одиторския доклад. 

Не по-късно от 1 октомври 2028 г. Комисията приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на 
настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване 
на разумна ►C1 сигурност ◄, след оценка, за да определи 
дали разумните гаранции са осъществими за одиторите и пред­ 
приятията. Като се вземат предвид резултатите от тази оценка 
и следователно, ако е целесъобразно, в тези делегирани актове 
се определя датата, от която становището, посочено в член 34, 
параграф 1, втора алинея, буква аа), трябва да се основава на 
ангажимент за изразяване на разумна ►C1 сигурност ◄, който 
се основава на тези стандарти за изразяване на разумна 
►C1 сигурност ◄. 

Комисията може да приеме стандартите за изразяване на 
►C1 сигурност ◄, посочени в първа и втора алинея, само 
ако те: 

а) са разработени в рамките на надлежен процес, публичен 
надзор и прозрачност; 
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б) допринасят за повишаване на равнището на достоверност и 
качество на годишното или консолидираното отчитане във 
връзка с устойчивостта; и 

в) допринасят за общественото благо в рамките на Съюза.“ 

16) Вмъква се следният член: 

„Член 27а 

Изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно консолидираното 
отчитане във връзка с устойчивостта 

1. Държавите членки гарантират, че в случай на ангажимент 
за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно консолидираното 
отчитане във връзка с устойчивостта на група предприятия: 

а) по отношение на консолидираното отчитане във връзка с 
устойчивостта одиторът на групата носи цялата отговорност 
за доклада за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта, посочен в член 28а; 

б) одиторът на групата прави оценка на работата по изразяване на 
►C1 сигурност ◄, извършена от независим(и) доставчик 
(доставчици) на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, 
одитор (одитори) от трета страна, задължителен одитор (задъл­ 
жителни одитори), от одиторско дружество (одиторски 
дружества) от трета страна или одиторско дружество 
(одиторски дружества) за целите на изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно консолидираното отчитане във 
връзка с устойчивостта, и документира естеството, времевата 
рамка и обхвата на работата, извършена от тези одитори, вклю­ 
чително, когато е приложимо, извършения от одитора на 
групата преглед на съответни части от документацията по 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ на тези одитори; както и 

в) одиторът на групата прави проверка на работата по изразяване 
на ►C1 сигурност ◄, извършена от независим(и) доставчик 
(доставчици) на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, 
одитор (одитори) от трета страна, задължителен одитор (задъл­ 
жителни одитори) и от одиторско дружество (одиторски 
дружества) от трета страна или одиторско дружество 
(одиторски дружества) за целите на изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно консолидираното отчитане във 
връзка с устойчивостта, и документира това. 

Документацията, съхранявана от одитора на групата, дава 
възможност на съответния компетентен орган да прави 
проверки на работата на одитора на групата. 

За целите на първа алинея, буква в) от настоящия параграф 
одиторът на групата иска съгласието на независимия (незави­ 
симите) доставчик (доставчици) на ►C1 услуги за изразяване 
на сигурност ◄, одитора (одиторите) от трета страна, задължи­ 
телния одитор (задължителните одитори), одиторското 
дружество (одиторските дружества) от трета страна или съот­ 
ветните одиторски дружества за предаването на съответната доку­ 
ментация при провеждането на изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта 
като условие за това одиторът на групата да разчита на работата 
на независимия(ите) доставчик (доставчици) на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄, одитора (одиторите) от трета страна, 
задължителния одитор (задължителните одитори), одиторското 
дружество (одиторските дружества) от трета страна или съот­ 
ветните одиторски дружества. 

2. Когато одиторът на групата не е в състояние да спази 
разпоредбите на параграф 1, първа алинея, буква в), той пред­ 
приема необходимите мерки и информира за това съответния 
компетентен орган. 
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Тези мерки включват, когато е целесъобразно, извършването на 
допълнителна работа по изразяване на ►C1 сигурност ◄ — 
пряко или чрез възлагане на тези задачи на подизпълнител, в 
съответното дъщерно предприятие. 
3. Когато одиторът на групата подлежи на проверка за гаран­ 
тиране на качеството или на разследване относно изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно консолидираното отчитане във връзка 
с устойчивостта на група предприятия, одиторът на групата при 
поискване предоставя на компетентния орган съответната доку­ 
ментация, която съхранява във връзка с работата по изразяване на 
►C1 сигурност ◄, извършена от съответния(ите) независим(и) 
доставчик (доставчици) на ►C1 услуги за изразяване на 
сигурност ◄, съответния(ите) одитор(и) от трета страна, задължи­ 
телния одитор (задължителните одитори), одиторското дружество 
(одиторските дружества) от трета страна или одиторското 
дружество (одиторските дружества) за целите на изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно консолидираното отчитане във връзка 
с устойчивостта, включително всякакви работни документи, 
свързани с него. 
Компетентният орган може да поиска от съответните 
компетентни органи съгласно член 36 допълнителна доку­ 
ментация за работата по изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
извършена от задължителния одитор (задължителните 
одитори) или одиторското дружество (одиторските дружества) 
за целите на изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно консо­ 
лидираното отчитане във връзка с устойчивостта. 
Когато изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта на предприятие майка или дъщерно пред­ 
приятие от група предприятия се извършва от всеки одитор 
(одитори) или одиторско дружество (одиторски дружества) от 
трета страна, компетентният орган може да поиска допълнителна 
документация за работата по изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
извършена от всеки одитор (одитори) от трета страна или всяко 
одиторско дружество (одиторски дружества) от трета страна, от съот­ 
ветните компетентни органи на третата страна чрез действащите 
договорености. 
Чрез дерогация от трета алинея, когато на предприятие майка или 
дъщерно предприятие от група от предприятия е извършено 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта от всеки независим доставчик на ►C1 услуги за 
изразяване на сигурност ◄, одитор (одитори) или одиторско 
дружество (одиторски дружества) от трета страна, които не са 
сключили действащи договорености, одиторът на групата при 
поискване отговаря и за гарантирането на надлежното предоставяне 
на допълнителна документация за работата по изразяване на 
►C1 сигурност ◄, извършена от независимия(-ите) доставчик 
(доставчици) на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, 
одитора (одиторите) или одиторското дружество (одиторските 
дружества) от трета страна, включително работните документи, 
свързани с изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно консолиди­ 
раното отчитане във връзка с устойчивостта. С цел гарантиране на 
такова предоставяне одиторът на групата съхранява копие от тази 
документация или се договаря с независимия(-ите) доставчик 
(доставчици) на ►C1 услуги за изразяване на сигурност ◄, 
одитора (одиторите) или одиторското дружество (одиторските 
дружества) от трета страна при поискване да получи неограничен 
достъп до документацията, или предприема други подходящи 
действия. Ако поради правни или други причини работните 
документи по изразяването на ►C1 сигурност ◄ не могат да 
бъдат предоставени от дадена трета страна на одитора на групата, 
документацията, съхранявана от одитора на групата, удостоверява, 
че тя или той е предприел(а) необходимите процедури за получаване 
на достъп до документацията по изразяването на ►C1 сигурност ◄, 
като в случай на пречки, различни от пречки от правно естество, 
свързани със законодателството на третата страна, в документацията 
се включва доказателство за съществуването на такава пречка.“ 

▼B
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17) В член 28, параграф 2 буква д) се заменя със следното: 

„д) включва становище и изявление, всяко от които се 
основава на работата, извършена в хода на одита, 
съгласно посоченото в член 34, параграф 1, втора 
алинея, букви а) и б) от Директива 2013/34/ЕС;“ 

18) Вмъква се следният член: 

„Член 28а 

Доклад за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитане във връзка с устойчивостта 

1. Задължителният одитор (задължителните одитори) или 
одиторското дружество (одиторските дружества) представят в 
доклад за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта резултатите от това изразяване на 
►C1 сигурност ◄. Този доклад се изготвя в съответствие с 
изискванията за стандарти за изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
приети от Комисията чрез делегирани актове, приети съгласно 
член 26а, параграф 3, или, до приемането от Комисията на тези 
стандарти за изразяване на ►C1 сигурност ◄, в съответствие 
с националните стандарти за изразяване на ►C1 сигурност ◄, 
както е посочено в член 26а, параграф 2. 

2. Докладът за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта се изготвя в писмена 
форма и в него: 

а) се посочва дружеството, чието годишно или консолидирано 
отчитане във връзка с устойчивостта е предмет на анга­ 
жимента за изразяване на ►C1 сигурност ◄; се посочва 
годишното или консолидираното отчитане за устойчивостта 
и датата и периодът, които обхваща; и се определя на 
прилаганата при подготвянето му рамка за отчитане във 
връзка с устойчивостта; 

б) се включва описание на обхвата на дейността по изразяване 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта и се посочват като минимум стандартите за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄, в съответствие с които е 
извършено изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта; 

в) се включва становището, посочено в член 34, параграф 1, 
втора алинея, буква аа) от Директива 2013/34/ЕС. 

3. Когато изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта се извършва от повече от 
един задължителен одитор или одиторско дружество, задължи­ 
телният одитор (задължителните одитори) или одиторското 
дружество (одиторските дружества) изразяват съгласие за 
резултатите от изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта и представят 
съвместен доклад и становище. В случай на несъгласие всеки 
задължителен одитор или одиторско дружество представя 
своето мнение в отделен абзац от доклада за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта и посочва причината за несъгласието. 
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4. Задължителният одитор, извършващ изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, подписва и поставя дата на доклада за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта. Когато изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта се извършва от 
одиторско дружество, докладът за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта се подписва поне от задължителния одитор (задължи­ 
телните одитори), извършващи изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, от името на одиторското дружество. Когато едно­ 
временно са ангажирани повече от един задължителен одитор 
или одиторско дружество, докладът за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта се подписва от всички задължителни одитори или поне 
от задължителните одитори, извършващи изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта, от името на всяко одиторско дружество. При изклю­ 
чителни обстоятелства държавите членки могат да предвидят, 
че този подпис или подписи не следва да се разкрива(т) пред 
обществеността, ако такова разкриване би могло да доведе до 
непосредствена и съществена заплаха за физическата сигурност 
на някое лице. 

Във всеки случай името или имената на участващото лице или 
участващите лица се съобщават на съответните компетентни 
органи. 

5. Държавите членки могат да поставят изискване, според 
което, когато един и същ задължителен одитор извършва 
задължителния одит на годишните финансови отчети и израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта, докладът за изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта може да бъде 
включен в одиторския доклад като отделен раздел. 

6. Докладът на задължителния одитор или одиторското 
дружество относно консолидираното отчитане във връзка с 
устойчивостта отговаря на изискванията по параграфи 1—5.“ 

19) Член 29 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 буква г) се заменя със следното: 

„г) лицата, които извършват проверките за гарантиране на 
качеството, имат подходящо професионално образ­ 
ование и съответстващ опит в областта на задължи­ 
телния одит и финансовото отчитане, както и когато е 
приложимо, в отчитането във връзка с устойчивостта и 
в изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта или в други 
услуги, свързани с устойчивостта, съчетано със 
специфично обучение в областта на проверките за 
гарантиране на качеството;“; 

б) в параграф 1 буква е) се заменя със следното: 

„е) обхватът на проверката за гарантиране на качеството, 
подкрепен със съответна проверка на избрани документи 
от одита и когато е приложимо — на документи за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄, включва оценка на спаз­ 
ването на приложимите стандарти за одит и изискванията 
за независимост и когато е приложимо — на стандартите 
за изразяване на ►C1 сигурност ◄ и на оценка на коли­ 
чеството и качеството на изразходваните средства, на 
таксите за одита и за изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта и на 
системата за вътрешен качествен контрол на одиторското 
дружество;“; 
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в) в параграф 1 буква з) се заменя със следното: 

„з) проверките за гарантиране на качеството се 
осъществяват въз основа на анализ на риска и, по 
отношение на задължителните одитори и одиторските 
дружества, извършващи задължителен одит съгласно 
определението в член 2, точка 1, буква а), и ако е 
приложимо, извършващи изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта — поне веднъж на всеки шест години;“; 

г) в параграф 2, буква а) се заменя със следното: 

„а) проверяващите лица имат подходящо професионално 
образование и съответен опит в областта на задължи­ 
телния одит и финансовото отчитане, както и ако е 
приложимо — в отчитането във връзка с устойчивостта 
и в изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта или в други свързани 
с устойчивостта услуги, съчетано със специфично 
обучение в областта на проверките за гарантиране на 
качеството;“; 

д) вмъква се следният параграф: 

„2а. Държавите членки могат да освободят до 
31 декември 2025 г. лицата, които извършват проверки за 
гарантиране на качеството по отношение на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта, от изискването да имат съответния опит в отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта и в изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта или в областта на други услуги, свързани с устой­ 
чивостта.“ 

20) В член 30 параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. Държавите членки гарантират наличието на ефективни 
системи от разследвания и санкции за откриване, коригиране 
и предотвратяване на неправилно извършване на задължи­ 
телния одит и на изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно 
отчитането във връзка с устойчивостта. 

2. Без да се засягат техните режими в областта на граж­ 
данската отговорност, държавите членки предвиждат 
ефективни, пропорционални и възпиращи санкции по 
отношение на задължителните одитори и одиторските 
дружества, когато задължителният одит или изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устойчи­ 
востта не се извършват в съответствие с разпоредбите, приети 
при прилагането на настоящата директива и когато е 
приложимо, на Регламент (ЕС) № 537/2014. 

Държавите членки могат да решат да не определят правила за 
административни санкции за нарушения, които вече са 
обхванати от националното наказателно право. В такъв 
случай те съобщават на Комисията съответните разпоредби 
от наказателното право.“ 

21) В член 30а, параграф 1 се вмъква следната буква: 

„ва) временна забрана с продължителност до три години за 
задължителния одитор, одиторското дружество или 
основния партньор по устойчивостта да извършва 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта и/или да подписва доклади 
за изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта;“ 
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22) В член 30а, параграф 1 се вмъква следната буква: 

„га) декларация, че докладът за изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта не отговаря на изискванията на член 28а 
от настоящата директива;“ 

23) Член 32 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 първата алинея се заменя със следното: 

„3. Компетентният орган се ръководи от лица, които не 
упражняват дейността и които имат познания в областите, 
свързани със задължителния одит и когато е приложимо — 
с изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта. Те се избират в съответствие 
с независима и прозрачна процедура за номиниране.“; 

б) в параграф 4 буква б) се заменя със следното: 

„б) приемането на стандарти за професионална етика, 
вътрешен контрол на качеството в одиторските 
дружества, одитирането и изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта, с изключение на случаите, когато тези 
стандарти са приети или одобрени от органи на други 
държави членки;“ 

24) Вмъква се следният член: 

„Член 36а 

Регулаторни договорености между държавите членки при 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта 

Изискванията на членове 34 и 36 относно задължителния одит 
на финансовите отчети се прилагат mutatis mutandis за израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта.“ 

25) Член 37 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Първа алинея се прилага за назначаването на задължи­ 
телния одитор или одиторското дружество за целите на 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта.“ 

б) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Първа алинея се прилага за назначаването на задължи­ 
телния одитор или одиторското дружество за целите на 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта.“ 

в) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Забранява се всяка договорна клауза, по силата на 
която изборът на общото събрание на акционерите или 
членовете на одитираното дружество съгласно параграф 1 
се ограничава до определени категории или списъци на 
задължителни одитори или одиторски дружества във 
връзка с назначаването на даден задължителен одитор или 
одиторско дружество, които да извършват задължителния 
одит и когато е приложимо — изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта на това дружество. Всички подобни съществуващи 
клаузи са нищожни. 
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Държавите членки гарантират, че акционерите или 
членовете на големи предприятия, за които се прилагат 
членове 19а и 29а от Директива 2013/34/ЕС, с изключение 
на предприятията, посочени в член 2, точка 1, буква а) от 
посочената директива, които представляват повече от 5 % 
от правата на глас или 5 % от капитала на предприятието, 
действащи индивидуално или колективно, имат право да 
внасят предложение за решение, което да бъде прието на 
общото събрание на акционерите или членовете и с което 
се изисква акредитирана трета страна, която не принадлежи 
към същото одиторско дружество или мрежа като задължи­ 
телния одитор или одиторското дружество, извършващо 
задължителния одит, да изготви доклад за някои елементи 
на отчитането във връзка с устойчивостта и че този отчет се 
предоставя на общото събрание на акционерите или 
членовете.“ 

26) Член 38 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Държавите членки гарантират, че задължителните 
одитори или одиторски дружества могат да бъдат освобож­ 
давани само при наличие на подходящи основания. 
Различието в гледната точка относно счетоводното 
третиране, процедурата на одита или, когато е приложимо, 
процедурата по отчитането във връзка с устойчивостта или 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ не представлява 
подходящо основание за освобождаване.“; 

б) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Задължението за предоставяне на информация, предвидено 
в първа алинея, се прилага и по отношение на изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта.“; 

в) в параграф 3 се добавя следната алинея: 

„Първа алинея се прилага и по отношение на изразяване на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта.“ 

27) Член 39 се изменя, както следва: 

а) вмъква се следният параграф: 

„4а. Държавите членки могат да разрешат функциите, 
възложени на одиторския комитет и отнасящи се до отчи­ 
тането във връзка с устойчивостта и свързани с израз­ 
яването на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта, да се изпълняват от администра­ 
тивния или надзорния орган като цяло или от специален 
орган, създаден от административния или надзорния 
орган.“; 

б) в параграф 6 букви а)—д) се заменят със следното: 

„а) информира административния или надзорния орган на 
одитирания субект за резултата от задължителния одит 
и когато е приложимо — за резултата от дейността по 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането 
във връзка с устойчивостта, и пояснява по какъв 
начин задължителният одит и дейността по изразяване 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с 
устойчивостта са допринесли за достоверността на 
финансовото отчитане и съответно на отчитането във 
връзка с устойчивостта, както и каква е ролята на 
одиторския комитет в този процес; 

▼B
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б) наблюдава процеса на финансово отчитане и когато е 
приложимо — на отчитане във връзка с устойчивостта, 
включително процеса на електронно оповестяване, 
посочен в член 29г от Директива 2013/34/ЕС, както и 
процеса, извършен от предприятието по идентифи­ 
циране на оповестената информация в съответствие 
със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, 
приети съгласно член 29б от посочената директива, и 
представя препоръки или предложения за гарантиране 
на тяхната достоверност; 

в) наблюдава ефективността на системата за вътрешен 
контрол на качеството и на системата за управление 
на риска на предприятието и когато е приложимо — 
на системата за вътрешен одит, отнасящи се до финан­ 
совото отчитане и когато е приложимо — до отчитането 
във връзка с устойчивостта на предприятието, вклю­ 
чително процеса на неговото електронно оповестяване 
в съответствие с посоченото в член 29г от Директива 
2013/34/ЕС, без да нарушава неговата независимост; 

г) наблюдава задължителния одит на годишните и консо­ 
лидираните финансови отчети и когато е приложимо — 
изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно годишното 
и консолидираното отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, по-специално тяхното извършване, като взема 
предвид констатациите и заключенията на компетентния 
орган съгласно член 26, параграф 6 от Регламент (ЕС) 
№ 537/2014; 

д) проверява и наблюдава независимостта на задължи­ 
телните одитори или одиторските дружества в съот­ 
ветствие с членове 22, 22а, 22б, 24a, 24б, 25б, 25в 
и 25г от настоящата директива, както и с член 6 от 
Регламент (ЕС) № 537/2014, и по-специално целесъоб­ 
разността на предоставянето на услуги извън одита на 
одитираното дружество в съответствие с член 5 от 
същия регламент;“; 

28) Член 45 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Компетентните органи на държава членка регистрират 
в съответствие с членове 15—17 от настоящата директива 
всеки одитор и одиторско дружество от трета държава, 
когато този одитор или това одиторско дружество от трета 
държава представят одиторски доклад относно годишните 
или консолидираните финансови отчети или когато е 
приложимо — доклад за изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно годишното или консолидираното отчитане във 
връзка с устойчивостта на предприятие, учредено извън 
Съюза, чиито прехвърлими ценни книжа са допуснати за 
търгуване на регулиран пазар на тази държава членка, 
съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 21 от 
Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета (*), освен когато въпросното предприятие е 
емитент изключително на дългови ценни книжа в 
обращение, за които се прилага едно от следните: 

а) такива ценни книжа са допуснати за търгуване на 
регулиран пазар на държава членка, съгласно опред­ 
елението в член 4, параграф 1, точка 21 от Директива 
2014/65/ЕС преди 31 декември 2010 г., чиято дено­ 
минация за единица е най-малко 50 000 EUR на датата 
на издаването, или в случай на дългови ценни книжа, 
деноминирани във валута, различна от евро, чиято дено­ 
минация за единица на датата на издаването е еквива­ 
лентна най-малко на 50 000 ЕUR; 

▼B
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б) такива ценни книжа са допуснати за търгуване на 
регулиран пазар на държава членка, съгласно опред­ 
елението в член 4, параграф 1, точка 21 от Директива 
2014/65/ЕС от 31 декември 2010 г., чиято деноминация 
за единица е най-малко 100 000 EUR на датата на изда­ 
ването, или в случай на дългови ценни книжа, деноми­ 
нирани във валута, различна от евро, чиято деноминация 
за единица на датата на издаването е еквивалентна най- 
малко на 100 000 ЕUR. 

___________ 
(*) Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на 
финансови инструменти и за изменение на 
Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС 
(ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 349).“; 

б) параграфи 4—6 се заменят със следното: 

„4. Без да се засяга член 46, одиторските доклади 
относно годишните или консолидираните счетоводни 
отчети или, когато е приложимо, докладите за изразяване 
на ►C1 сигурност ◄ относно годишното или консолиди­ 
раното отчитане във връзка с устойчивостта, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, издадени от одитори от 
трети страни или одиторски дружества, които не са регис­ 
трирани в държавата членка, нямат правно действие в тази 
държава членка. 

5. Държава членка може да регистрира одиторско 
дружество от трета държава за целите на одита на финан­ 
совите отчети само ако: 

а) мнозинството от членовете на административния или 
управителния орган на одиторското дружество от трета 
страна отговаря на изисквания, които са равностойни на 
предвидените в членове 4—10, с изключение на член 7, 
параграф 2, член 8, параграф 3 и член 10, параграф 1, 
втора алинея; 

б) одиторът от трета страна, извършващ одита от името на 
одиторско дружество от трета държава, отговаря на 
изисквания, които са равностойни на предвидените в 
членове 4—10, с изключение на член 7, параграф 2, 
член 8, параграф 3 и член 10, параграф 1, втора алинея; 

в) одитът на годишните или консолидираните финансови 
отчети, посочени в параграф 1 от настоящия член, се 
извършва в съответствие с международните стандарти 
за одит, посочени в член 26, както и с изискванията, 
предвидени в членове 22, 22б и 25, или с равностойни 
стандарти и изисквания; 

г) одиторското дружество от трета страна публикува на 
уебсайта си годишен доклад за прозрачността, който 
включва информацията, посочена в член 13 от 
Регламент (ЕС) № 537/2014, или спазва равностойни 
изисквания за оповестяване. 

Държава членка може да регистрира одиторско дружество 
от трета държава за целите на изразяването на 
►C1 сигурност ◄ относно отчитането във връзка с устой­ 
чивостта само ако: 

а) мнозинството от членовете на административния или 
управителния орган на одиторското дружество от трета 
страна отговаря на изисквания, които са равностойни на 
предвидените в членове 4—10; 

▼B
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б) одиторът от трета страна, извършващ дейността по 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ от името на 
одиторско дружество от трета държава, отговаря на 
изисквания, които са равностойни на предвидените в 
членове 4—10; 

в) изразяването на ►C1 сигурност ◄ относно годишното 
или консолидираното отчитане във връзка с устойчи­ 
востта, посочено в параграф 1, се извършва в съот­ 
ветствие със стандартите за изразяване на 
►C1 сигурност ◄, посочени в член 26а, както и с 
изискванията, установени в членове 22, 22б, 25 и 25б, 
или с равностойни стандарти и изисквания; 

г) одиторското дружество от трета страна публикува на 
уебсайта си годишен доклад за прозрачността, който 
включва информацията, посочена в член 13 от 
Регламент (ЕС) № 537/2014, или спазва равностойни 
изисквания за оповестяване. 

5а. Държава членка може да регистрира одитор от трета 
държава за целите на одита на финансовите отчети само ако 
той отговаря на изискванията, предвидени в параграф 5, 
първа алинея, букви б), в) и г) от настоящия член. 

Държава членка може да регистрира одитор от трета 
държава за целите на изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта само ако 
той отговаря на изискванията, предвидени в параграф 5, 
втора алинея, букви б), в) и г) от настоящия член. 

6. С цел осигуряване на еднаквото прилагане на 
параграф 5, първа алинея, буква в) и параграф 5, втора 
алинея, буква в) от настоящия член, на Комисията се пред­ 
оставят правомощията да взема решения относно равностой­ 
ността, посочена в тези разпоредби, посредством актове за 
изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съот­ 
ветствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 48, 
параграф 2. 

Държавите членки могат да оценяват равностойността, 
посочена в параграф 5, първа алинея, буква в) и параграф 5, 
втора алинея, буква в) от настоящия член, доколкото 
Комисията не е взела такова решение. 

На Комисията се предоставят правомощията да приема 
делегирани актове в съответствие с член 48а за допълнение 
на настоящата директива с цел установяване на общи 
критерии за равностойност, които трябва да се използват, 
когато се оценява дали одитът на финансовите отчети или, 
когато е приложимо, изразяването на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта по 
параграф 1 от настоящия член се извършва в съответствие 
с международните стандарти за одит, определени в член 26, 
и със стандартите за изразяване на ►C1 сигурност ◄ 
относно отчитането във връзка с устойчивостта, посочени 
съответно в член 26а, както и с изискванията, предвидени 
в членове 22, 24 и 25. Такива критерии, които са 
приложими към всички трети страни, се използват от 
държавите членки при оценяване на равностойността на 
национално равнище.“ 

▼B
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29) Член 48а се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Правомощието да приема делегирани актове, посочено в 
член 26a, параграф 2, се предоставя на Комисията за 
неопределен срок.“; 

б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Делегирането на правомощия по член 26, параграф 3, 
член 26а, параграф 3, член 45, параграф 6, член 46, 
параграф 2 и член 47, параграф 3 може да бъде оттеглено 
по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 
решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 
делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие 
в деня след публикуването на решението в Официален 
вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 
посочена в решението. То не засяга валидността на делеги­ 
раните актове, които вече са в сила.“; 

в) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Делегиран акт, приет съгласно член 26, параграф 3, 
член 26а, параграф 3, член 45, параграф 6, член 46, 
параграф 2 или член 47, параграф 3, влиза в сила един­ 
ствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не 
са представили възражения в срок от четири месеца след 
нотифицирането на същия акт в Европейския парламент и 
Съвета или ако преди изтичането на този срок и Евро­ 
пейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, 
че няма да представят възражения. Посоченият срок може 
да бъде удължен с два месеца по инициатива на Евро­ 
пейския парламент или на Съвета.“. 

Член 4 

Изменения на Регламент (ЕС) № 537/2014 

Регламент (ЕС) № 537/2014 се изменя, както следва: 

1) В член 4, параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

„За целите на посочените в първа алинея от настоящия параграф 
ограничения те не се прилагат спрямо ангажимент за изразяване 
на ►C1 сигурност ◄ относно отчитане във връзка с устойчи­ 
востта и услуги извън одита, които са различни от посочените в 
член 5, параграф 1 и които се изискват съгласно законодател­ 
ството на Съюза и националното законодателство.“ 

2) Член 5 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1, втора алинея буква в) се заменя със следното: 

„в) „воденето на счетоводство, изготвянето на счетоводна 
документация и финансови отчети, както и извършването 
на отчитане във връзка с устойчивостта;“;“ 
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б) в параграф 4 след първата алинея се добавя следната алинея: 

„Одобрението от одиторския комитет, посочен в първа 
алинея, не е необходимо за изпълнението на ангажимент за 
изразяване на ►C1 сигурност ◄ относно отчитането във 
връзка с устойчивостта.“. 

Член 5 

Транспониране 

1. Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби, необходими, за да изпълнят изиск­ 
ванията на членове 1—3 от настоящата директива 6 юли 2024 г. Те 
незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби. 

2. Държавите членки прилагат разпоредбите, необходими за 
спазване на член 1, с изключение на точка 14: 

а) за финансовите години от 1 януари 2024 г. включително: 

i) за големи предприятия по смисъла на член 3, параграф 4 от 
Директива 2013/34/ЕС, които са дружества, извършващи 
дейност в обществен интерес, съгласно определението в 
член 2, точка 1 от посочената директива, които към датите 
на балансите си надвишават средния брой от 500 служители 
през финансовата година; 

▼C1 
ii) за дружества, извършващи дейност в обществен интерес, по 

смисъла на член 2, точка 1 от Директива 2013/34/ЕС, които 
са предприятия майки на голяма група съгласно опред­ 
елението в член 3, точка 7 от посочената директива, която 
към датите на балансите си на консолидирана основа 
надвишава средния брой от 500 служители през финансовата 
година; 

▼B 
б) ►M1 за финансовите години, започващи на или след 1 януари 

2027 г.: ◄ 

i) за големи предприятия по смисъла на член 3, параграф 4 от 
Директива 2013/34/ЕС, различни от посочените в буква а), 
точка i) от настоящата алинея; 

ii) за предприятия майки на голяма група по смисъла на член 3, 
параграф 7 от Директива 2013/34/ЕС, различни от посо­ 
чените в буква а), точка ii) от настоящата алинея; 

в) ►M1 за финансовите години, започващи на или след 1 януари 
2028 г.: ◄ 

i) за малки и средни предприятия по смисъла на член 3, 
параграфи 2 и 3 от Директива 2013/34/ЕС, които са 
дружества, извършващи дейност в обществен интерес 
съгласно определението в член 2, точка 1, буква а) от посо­ 
чената директива и които не са микропредприятия, съгласно 
определението в член 3, параграф 1 от същата директива; 

ii) за малки и несложни институции, съгласно определението в 
член 4, параграф 1, точка 145 от Регламент (ЕС) № 575/2013 
при условие че те са големи предприятия по смисъла на 
член 3, параграф 4 от Директива 2013/34/ЕС или са малки 
и средни предприятия по смисъла на член 3, параграфи 2 и 3 
от посочената директива, които са дружества, извършващи 
дейност в обществен интерес съгласно определението в 
член 2, точка 1, буква а) от посочената директива и които 
не са микропредприятия, съгласно определението в член 3, 
параграф 1 от същата директива; 

▼B
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iii) за каптивните застрахователни предприятия, съгласно опред­ 
елението в член 13, точка 2 от Директива 2009/138/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 1 ), и каптивните презастрахо­ 
вателни предприятия, съгласно определението в член 13, точка 
5 от посочената директива, при условие че те са големи пред­ 
приятия по смисъла на член 3, параграф 4 от Директива 
2013/34/ЕС или че са малки и средни предприятия по смисъла 
на член 3, параграфи 2 и 3 от посочената директива, които са 
дружества, извършващи дейност в обществен интерес съгласно 
определението в член 2, точка 1, буква а) от посочената директива 
и които не са микропредприятия, съгласно определението в 
член 3, параграф 1 от същата директива. 

Държавите членки прилагат разпоредбите, необходими за спазване 
на член 1, точка 14, за финансовите години, започващи на 1 януари 
2028 г. или след тази дата. 
Държавите членки прилагат разпоредбите, необходими за спазване 
на член 2: 
а) за финансовите години от 1 януари 2024 г. включително: 

i) за издатели по смисъла на член 2, параграф 1, буква г) от 
Директива 2004/109/ЕО, които са големи предприятия 
съгласно определението в член 3, точка 4 от Директива 
2013/34/ЕС, които към датите на балансите си надвишават 
средния брой от 500 служители през финансовата година; 

▼C1 
ii) за издатели по смисъла на член 2, параграф 1, буква г) от 

Директива 2004/109/ЕО, които са предприятия майки на 
голяма група по смисъла на член 3, точка 7 от Директива 
2013/34/ЕС, която към датите на балансите си на консоли­ 
дирана основа надвишава средния брой от 500 служители 
през финансовата година; 

▼B 
б) ►M1 за финансовите години, започващи на или след 1 януари 

2027 г.: ◄ 
i) за издатели по смисъла на член 2, параграф 1, буква г) от 

Директива 2004/109/ЕО, които са големи предприятия съгласно 
определението в член 3, точка 4 от Директива 2013/34/ЕС, 
различни от посочените в буква а), точка i) от настоящата алинея; 

ii) за издатели по смисъла на член 2, параграф 1, буква г) от 
Директива 2004/109/ЕО, които са предприятия майки на 
голяма група по смисъла на член 3, точка 7 от Директива 
2013/34/ЕС, различни от посочените в буква а), точка ii) от 
настоящата алинея; 

в) ►M1 за финансовите години, започващи на или след 1 януари 
2028 г.: ◄ 
i) за издатели по смисъла на член 2, параграф 1, буква г) от 

Директива 2004/109/ЕО, които са малки и средни предприятия 
по смисъла на член 3, параграфи 2 и 3 от Директива 2013/34/ЕС 
и които не са микропредприятия, съгласно определението в 
член 3, параграф 1 от Директива 2013/34/ЕС; 

ii) за издатели, определени като малки и опростени институции в 
член 4, параграф 1, точка 145 от Регламент (ЕС) № 575/2013, 
при условие че те са големи предприятия по смисъла на член 3, 
параграф 4 от Директива 2013/34/ЕС или са малки и средни пред­ 
приятия по смисъла на член 3, параграфи 2 и 3 от посочената 
директива, които са дружества, извършващи дейност в 
обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1, 
буква а) от посочената директива и които не са микропред­ 
приятия, съгласно определението в член 3, параграф 1 от същата 
директива; 

▼B 

( 1 ) Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
25 ноември 2009 г. относно започването и упражняването на застрахо­ 
вателна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 335, 
17.12.2009 г., стр. 1).
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iii) за издатели, определени като каптивни застрахователни 
предприятия в член 13, точка 2 от Директива 2009/138/ЕО 
или каптивни презастрахователни предприятия в член 13, 
точка 5 от посочената директива, при условие че те са 
големи предприятия по смисъла на член 3, параграф 4 от 
Директива 2013/34/ЕС или че са малки и средни пред­ 
приятия по смисъла на член 3, параграфи 2 и 3, които са 
дружества, извършващи дейност в обществен интерес 
съгласно определението в член 2, точка 1, буква а) от посо­ 
чената директива и които не са микропредприятия, съгласно 
определението в член 3, параграф 1 от посочената 
директива. 

Държавите членки прилагат разпоредбите, необходими за спазване 
на член 3, за финансовите години, започващи на 1 януари 2024 г. 
или след тази дата. 

3. Когато държавите членки приемат разпоредбите, посочени в 
параграф 1, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива 
или то се извършва при официалното им публикуване. Условията и 
редът на позоваване се определят от държавите членки. 

4. Държавите членки съобщават на Комисията текста на 
основните разпоредби от националното право, които те приемат в 
областта, уредена от настоящата директива. 

Член 6 

Преглед и докладване 

1. Комисията представя доклад на Европейския парламент и на 
Съвета относно изпълнението на настоящата директива за 
изменение, включващ, inter alia: 

а) оценка на постигането на целите на настоящата директива за 
изменение, включително сближаването на практиките за 
докладване между държавите членки; 

б) оценка на броя на малките и средните предприятия, които 
доброволно използват стандартите за отчитане във връзка с 
устойчивостта, посочени в член 29в от Директива 2013/34/ЕС; 

в) оценка на това дали и как обхватът на разпоредбите, изменени с 
настоящата директива за изменение, следва да бъде допъл­ 
нително разширен, по-специално по отношение на малките и 
средните предприятия и предприятията от трети държави, 
извършващи дейност пряко на вътрешния пазар на Съюза без 
дъщерно дружество или клон на територията на Съюза; 

г) оценка на прилагането на изискванията за отчитане по 
отношение на дъщерните предприятия и клоновете на пред­ 
приятия от трети държави, въведени с настоящата директива 
за изменение, включително оценка на броя на предприятията 
от трети държави, които имат дъщерно предприятие или клон, 
отчитащи информация в съответствие с член 40а от Директива 
2013/34/ЕС; оценка на механизма за прилагане и на праговете, 
определени в посочения член; 

д) оценка на това дали и как да се гарантира достъпността за 
хората с увреждания до отчетите за устойчивостта, публикувани 
от предприятията, попадащи в обхвата на настоящата директива 
за изменение. 

▼B
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Докладът се публикува до 30 април 2029 г. и на всеки три години 
след това и се придружава, ако е целесъобразно, от законодателни 
предложения. 

2. В срок до 31 декември 2028 г. Комисията прави преглед и 
докладва за равнището на концентрация на пазара на гаранции за 
устойчивост. При този преглед се вземат предвид националните 
режими, приложими за независимите доставчици на ►C1 услуги 
за изразяване на сигурност ◄, и се оценява дали и до каква степен 
тези национални режими допринасят за отварянето на застрахова­ 
телния пазар. 

В срок до 31 декември 2028 г. Комисията оценява възможните 
правни мерки за осигуряване на достатъчна диверсификация на 
пазара за изразяване на ►C1 сигурност ◄ във връзка с устойчи­ 
востта и подходящо качество на отчитането във връзка с устойчи­ 
востта. Комисията прави преглед на мерките по член 34, пред­ 
видени в член 34 от Директива 2013/34/ЕС и оценява необходи­ 
мостта от разширяване на обхвата им по отношение на други 
големи предприятия. 

Докладът се представя на Европейския парламент и на Съвета в 
срок до 31 декември 2028 г. и се придружава, ако е целесъобразно, 
от законодателни предложения. 

Член 7 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 4 от настоящата директива се прилага от 1 януари 2024 г. за 
финансовите години, започващи на 1 януари 2024 г. или след тази 
дата. 

Член 8 

Адресати 

Адресати на настоящата директива са държавите членки. 

Член 4 е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във 
всички държави членки. 

▼B
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